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Meşafelgl'den :

&iyalılı hodın

Bir an... Nerden geldiği belirsiz bir ragiha
Sarar d.sabımıza upuzun bir ürperiş.
Ve işte ögle bir an ue ögle bir an daha:
İçime bin ihtiras bir anda geçirdi diş.

Yüzü benzer gibigdi çok eski bir ilaha,
Ve bütün aücudunda ateştn bir geriniş.
Ve bogu ı.ıe gözleri ae sıcak bir kahkaha.
Bir kahkaha, içinde btitün bir ruh erimiş.

Nasıl mümkün değilse o tatlı rogihanın
Bulmak hangi kagnaktan kalbime sızdığını,
Karanlığa karıştı o da ögle ansızın.

İçimde bin bir arzu bir nedamet gığını.
İçimde sen bügüdaıı, içimde sen uzadın.
Bir Efsane Qlemi örtügor aarlığını,
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Geceler gibi sigah, simsigah gigen kadın.

Yaşar Nabi
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i rolla Bevefendi bu tabiri kendileri bulcjular; daha

]ğl aog.r.u - bunu kendileri de itiral buyururlarsa
ll l daha muvafık olur - tabiriıı bulunmasına hizmet

eden Hoca Hanımın asıl kendi hali oldu. Onun sofraya
gelirken, yumuşak bir temas iie iskemlesini yavaşça,

sessizce çekerek oturuıken güya b:r siliniş, kayan
bir hareketle oturduktan sonra okşayıcı bir elle ka-

şığının, çatalile bıçağının, yanınia, b.ı mutlaka lAzım
pek faycialı şeylerin işte şuracıkta mevcut ve kendi-

sini bekler olduğuna emniyet ederek ütüsünü boznak-
tan çekinen parmaklarla peşkirinin blr ucunu yakasına
iliştirişi, daha sonra, bu ]lk hazırlıklar bitince tevzi

nöbeti kenciisine gelinceye kaciar gözlerini müplrem

bir noktaya dikerek, sabır ve tevekkfılle bir bekleyişi
vardı ki başlaması saniyeden saııiyeye gözetilen mu_

kaddes bir ayinin ilk dakikasını kaçırman,ıağa azınet-

miş bir devriş hali verirdi. Sofra başın<ia o kadar
huşu ile dolu icii. O kadar ki Hoca Hanımın bu deye-

ce adap ve erkAn dairesinde, güya uyuyanlarl uyan-

dırmaktan çekinen ellerle karanlıklarda iıvarları,
kapıları yoklayarak kenciisine yol arayaılara mahsus

bir ihtiraz içinde yemek yiyiş,nın bir misl.nı aıcak
seccadesinde tesbih çekerken görınek ınümkündü, Bu

iki vesile haricinde o pek lAkıriıcı,.lratta b:r az gü-

rültücü, üşenmiyen, yorulmayan, yalının geniş sofaia-

rından, yüksek merdivenlerinden yaşile gayrırr ütena-

sip bir çeviklikle koşup uçan, hav,ızia balıklara ek-

mİk dogramak, kuşlukta güvercinleie darı serpnıek,

bağda üzümlere kükürt vermek iç n harem bahçesin-

aen dug sırtına seğirten kıpırdak hamarat bir kaiın-
cıktı.

Yalının içinde vazifesi pek muayyen ieğilcii, ona

bir harem müdiresi nazarile de bakmak mümküıdü;
fakat asıl burada vücudunun sebebi dairenin kızlarına

ders vermek; mükün rpertebe okumak yazmak; yaz-

maktan zİyade okumak, okuyup yazırıakla meşgul

olamıyacak kısımdan olanlara da hiç olıiıazsa nanıaz

"orel.İi.,i, 
tesbih dualarını öğretmek; sene boyunca ia

hanımların, efendilerin ölmüşleı,ine lıatim sürııek idi,

Kim bilir kaç sene evvel yalının geiip gicien b-r

Hoca Hanımı iken yavaş yavaş, her defasınc]a bir az

daha uzayan misafirlikler, artık fasılaları devamların-

dan pek çok daha kısa bir teselsüle g,r,nce bir gün

hanımefendinin: - A Hoca Hanım: Gelininle madem,

ki pek geçinemiyorsun, onları Sütlücede bırakıversen

de' bizde temelli olsan, deyivermesine mukabil der-

hal alınıveren bir kararla büsbütün yerleşmiş, yalının

esash bir 6ızası olmuştu.-----o d"r""" güzel ;hlak ile, mümiaz evsal ile görü-

nüyordu ki daima efendilerin hanımların iltifatına, hiz-

HAL.T Z.YA UŞŞAK. ZADE
metçilerle uşakların riayet ve lıiirmetine mazhar olur-
ciu. Dilnüvazlığının, hoşgtlıiğunun, 1atifeciliğinin, gönül

alıcılığının, hoş ve niikteli konuşkanlığının, büyüklere
hulül eden, küçükleri taltif eyleyen löubaliliğinin al-
hnda çeiikten dökülmüş bir ciddiyeti, hele her şeyin
üstünde bir iindariığı, ahiöka ait en küçük mübalit-
sızhğa miisait olınıyan lit,z bir laassubu vardı; ya[nız,
yaInİz b'r şeyde za[ı vart'ı: Yemek...

Bunu lrerkes bi]iıdi; hcrkes bir hastanın masum

bir merakına hürmet kabi]incien buna riayet eyler,

belki ara sıra herkes kenc]i aralarınia ayıpiamak ma,

nasına alınacak muahezeye kadar yükselmiyerek Iıoş

görüveren biı, tebessümle bundan bahsederdi, Yalnız
lriç bir zaman hiç bir vesile ile bu zafinın farkediltiiği-
ni kendisine lrissettirecek en ufak blr işarete müsaa-

de olunmazdı. Herkesçe kabul olunmuş zımni bir
muahecie ile güya bir tarafı sakat bir adamın yanın_

ia onu ilrtar edecek şeylere dair söz söyiemekten bir

çekiniş vardı ki hoca hanıma, boğazına düşkünlüğü_

nü; mutat ve makul mikyaslarla nispet kabul etmiye,

cek derecec]e çok yed;ğini hafi bir iınaya bile cevaz

vermezdi. Bu zınn? muaheCeye kendisln n de iştiraki
vardı. Mesc]A sabahleyin kahvaltı tepsls:ne akşam sof-

rasından arttırılarak konmuş iki parça su böreği ya-

hut altı tane soğuk köfte ile geien kızlarCan b-ri:

"Hocanınrcığını, dün akşam pek az alciığınıza cjikkat

ett,k te boğazımızdan geçıneoi.,, gibi iht,yatlı bir

cümleye lüzum görünce o da ierhal bu mütaleaya

uyarak: "Doğru, yavrum, biimem kaç gündür içimde

bir tıkanıklık var..,, derdi.

Hakikat h:ç öyle değildi. Hatta kızın onun lıak_

kıncia almak filini kullanması hakikate uygun değil_

di. Sofrada yemek dağıtıIırken payınI kendisi almaz,

iı, ta b:dayetten beri: "Belki bir kaza olur, zahmet

ama tabağıma siz koyuverin,,, diyerek kendisini ölçü,
yc rial,ct en<iişesile mukayyet tutabilecek olan biı,

kaideien kurtarmıştı. Taın nöbet kendisne gelince,

tahtadan yapma bebeklerin kırık harekitına benziyen

vezni bozuk bir vaz'ile, sağ elile tabağını alır, tevzi

eciene kadar uzatır, kızlardan biri yaklaşarak kaşık
kaşıl< tabağına yemek ciolclururken o, gözlerio sırada
.öİl"r"n b,"r .örli dikkatüe iinler gibi bte tarafa dikilip
kaİarak güya kcniisini unutmuş olurdu. Bazan böyle
dalgınhk lüzunıundıın fazla tutulmuş tabağının içine

pekgöze çarpacak ierecede yemek konul,nuş bulunursa

Lendi keniisi,.e mırıldanan bir şiknyet içinde: "Bu ço,
cukların ia ellerinde hiç ölçü yoktur, bu kadar şeyi
bana zorla yeciirecekler.,, derdi. Hiç zorla değil, pek

işteha ile yer, b.tirir, ve Molla bey yahut Büyük ha,

n,rn onun meclübiyetine tecrübe ile vakıf oldukları
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yorlar... ,, Denirdi. Hoca hanımın ihtisas dairesine
giren uzun bir yemek listesi vardı. Ve, daha ziyade
onu tatbik için hatırlanan bu yemeklerden biri ken-
disine havdle edilince hocanımın yemeden önce du-
yulan bir lezzetle yutkunarak : .'Bilnıem kendime
göveneyim mi ? Allah utandırmasın. Kendim için
aramam ama uyduramazsam yerlere geçerim... ,,
Deyişi vardı ki işiİenlerin dudaklarında derhal bu
başkalarını,düşünüyor görünmeğe çalışan cümlenin
samimiyetincien şüpheye düşüren -b;r tebesstlm dalga-
landırırdı.

AsıI yemek esnasında simasının mönası görüle-
cek b,r
1stİğrak
ve hevecan
det gelir, büt

şeycii. Gözlerine,
ufuklarına, yahut

bir aşk ve
bir musiki

hay6l kasidesinin
neşidesinin garam

dalgalarına daImışçasına, öyle bir rükü-un stmasının mest çizgilerine öyle bir

Sofra başında o kadar huşu ile dolu idi. O kadar ki

gaşy nikabı gerilircii ki, meselA
bir tekkede ruhları ihtisas me-
natıkının yüksekliklerine çıkara-
rak uyuşturan bir hararet hen-
gAmesinde vicdanını do]duran
\udşi {uyuşIardan eriyor zannet-
tirirdi. Bunda o kadaİ müşabehet
varciı ki bir gün onun yemek
yeyişine bakarak Molla - 

bevin
dudaklarına " Atgni şı'tem,, töbiri
Adeta kendiliğinden çıkıvermişti.

f!ir gtin birden bire ayini şikemep bir kaza isabet etti. yine
harem mutfağında hoca hanıma
yaptırılan bir nadide yemek sebe-
bile_galiba bol kırmızı biberli ce-bir yemekten tekrar z,Imasına zemin ihzarı için: ''Pek

güzel olmuş! Hoca Hanıma demin pek az klydunuz,
bir az daha verseniz...,, derlerse beş dakika evvel
mırıldanılan itirazı unutarak tabagını tekrar uzatırdı.
Bir gün gene böyle Hoca hanımrn tubug,nu lüzumun-
dan pek fazla büyük b.r yığın konduğuna ve ondan
sonra sofrada daha beş altı kişiye klfayet edecek
kadar tevzi tabağında yemek kalmadıgına dikkateden dalkavuk kadınlaro'an biri, mahza hanım-ları güldürmek iç_,n, yemek u"r*--k,ru döndü ve:,' -- 4 kızım, aldandın, elindeki tabağı hocanın
önüne bırakacaktın, hoca hanımın tabağını da baş-
kalarına dağıtacak{ın, değil mi? ,, Decii. Tuhaf olma-
ğa çalışan ve belki de iz çok "t.ur, 

güldürebilecek
olan bu lAtifeyi tİiç kimse işitmiş olmadı, hattA nehoca hanım ne de yemek tevzi eİen k,z duymamış
oldular. Sofradan kalkıIiıktan sonra büyük hanımyavaşça bir kenara çekerek dalkavuk kacjını birgüzel tekdir etme_ğe bi]e lüzum gördü. Bazan buzımni muahedenin ciiğer bır şekli lĞlla Üeyln];hr;
hanımefendinin bir aralık oimayacak bir yİmek
özlemelerile zuhura gel,rc:i. Meseli : '' Can:m birkulak 

_çorbası, yahut bir tatar böreği istecii, ne olurhoca hanıma rica etsek de harem Lutfağında bizeyaplverse... Böyle şeyleri erkek ahçılar hiç yapamı-

I

viz ezmesile bir çerkes tavuğu_ idi - kadın sancılandı,
oyle müthiş, onu yerlere atan, halıIarın üstünde tesp;(ooceği gibi yuvarianıp kıvrandıran, bir saniye İra
ve.rmiyerek kırıp geçiren b;r sancı ki g.ece yarısl
bütün ev halkını uyandırdı. Dakikadan ciakİkava
gn!-ın bu korkunç.. ıztırabına dayanamıyar"k"'k;;[
dökük bir kütle hhıınde bır tirata'yiğiirur,ru intizar
oIunou.

Gelen tabip tehlikenin ehemmiyetini sakiamadı:
: Ya dehhaş bır karaciğer buhranı, yahut daha
fenası... diyor ve bu daha fena olan şeyin adın1
haber verirken ; - buna tıpta Erham garap derler,artık minasınclan işi anlayabilirsiniz. ,, cümlesile
herkesin dikkatını celbediyordu. Ancak iki şırıngadan
sonra , hasta u.yuşabildi ve ertesi güuden itİbarenrıoca nanıma sıkı bir perhiz tavin olundu.

DÖktor demişti ki': --J -'- v'9"

- Bir müddet zeytin yağı tedavisine devam
:j:::ğir,',re,galiba .kadın , hayatında daima perhiz

hTi'[;ı'*i"'JJ,iil"'ilTj"'*ii,'*,l"nf*Til,}',"İ:x*l
rabı tasın ı n ke si lmesi d;;;kli. 

" "İi;;r;iJ 
;"r^ bJ."=Ji'i:

mün korkunç nefusi onun üzerinden öyle bir tehdit
ile geçmiş idi ki dünyada her şeyden ziyade y"*"f"bağlı olan bu kadınin ancak '.fit", y<İgrrta,' 
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wikdhto kerqmet

N
çahnca genç kadın "Allo,, diye

dinlemeğe koyuldu. Gazeteden ba-

şını kaldıran Sabri hayret ve heye-

canını gizlemeğe muvaffak olamı-
yan bu sesi, karısının: "Ne? sahi-

den siz misiniz ? Böyle sabah ka-
ranhğı sesinizi nereden- tanıyayım?
Hiç ummazdım ya... Şey, bilmem,

hele biraz durun Sabriye soraytm,,

diyen sesini adeta yadırgadı. Na-
hide bir çocuk sevincile döndü:

"Eski arkadaşlarımdan Muhtar İz-

mirden gelmiş. Bu akşam Taksimde
bizi yemeğe davet ediyor.,, dedi,

Sabri gazetesini bıraktı: "Ya?
Beni de mi? Saygılı genç doğrusu,,

Havada elektrikli bir gerginlik his-

sedildi.

- "Çocukluk etme allah aşkı-
na. Sanki yalnız davet edilsem ben

gidermişim gibi. Kabul ediyormu-
sun?,,

- " Arzu edersen gidelim,,,

- "Pp1 söyleyeyim. (Telefona) İkimiz de teşek-

kürle kabul ediyoruz. Efendim ? Ah sizi, sizi! Vallahi

eski şakaeılığınİzı bırakmamışsınız, Peki saat sekizde

akşama inşallah.,.
sabri titiz bir sesle artık kahvaltısına devam et-

mesinde bir mahzur olup olmadığını sordu, Ekmek

dilimi kömür kesilmişti. Nahide telişla elektrik lzga-

raya yapıştırdığı parmağını emerken kocası gayet

likayt bir tavırla sordu:

- "Demek siz bu Muhtarla bu derece can ciğer

idiniz. Kuzum ne dedi de sen gene şakacılığını elden

bırakmamış olduğunu söyledin?,,

EMİNE SAFFET

Nahide kendini Tokatligan salonunda tcısaoour etti

.- "Bilmemi unuttum gitti.,,

.-- '(Ne çabuk canım, daha beş dakika olmadı,,,

Şinirli, sinirli :

- "Peki farzedelim ki unutmadım, Belki hoş bir

şey söyledi. Ne zamandır senden işitmediğim nazik;

güzel bir şey,. Ne olacak ?

Nahide kızarmıştı. Üç senelik evlilik maziyi pem,

be bir tül ile örtüyordu. O vaktiyle kendisini istediği
zaman Muhtarı nasıl kat'iyetle reddettiğini unutmuştu,

Bildiği bir şey varsa o .da şu idi: Muhtar bu gün

ilerlemiş, hayatta muvaffak olmuştu, hatta Tokatliyan-

da oturuyordu.

§

ru

ahide: "Bir dilim daha ek-
mek kızatsam yersin değil
mi canım?,, derken telefon t

l)

. ü,.
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Sabri öfkelenmeği kibrine yedirmedi, sadece
sordu:

- " Ben bu Muhtarı hiç gördüm mü ? Hatırla-
mayorum da...,,

- " Evet. Karşıyakadaki evimize geldiğin zaman
ona birkaç kere rastlamıştın.,,

Bu sözler NahiCenin hatırasınciıt bir şeyler can,
landırdı. lzmirCeki sakin muhitinie fırtınaları yaratan
yeni misafiri, lstan-
buldan bahseden, o
periler şehrinden gelen
harikul6de adamı nasıl
ağzı açık ciinleıniş,
onunla evlenmeği ne
büyük nimet saymıştı.
İşte şimo'i üç seneıc ir
İstaııbuIda },aşıyo.r|.:u
da ne olmuştu sanki ? i

Sabri karısının gı5z-
lerindeki manayı o}<ur i
gibi oldu ve Cayana-
madı:

- "Bana bak yav-
rum, ben bu işi yapa-
mıyacağım. Mümkün
olsa telefonda [ıoyrıu-
na sarılacaktın ,, deii.

- "Evet, zaten sen
hep böylesin. Yalııız
kenolnl ouşunurstln.
Ben de kırk yılda bir
ne clur hazzettiğim
adamlar arasına gır-
sem, sofraya oturdıı-
ğum zaman kendi trıi-

şirmediğim bir yemek
yesem, hiç aklına ge,l-
mez ieğil mi? Ben de
taze Ceğil miyim, Bin
türlü şeye heves etmez
miyim?

Hıçkırarak ağlama-
ğa başlamıştı. Sabri
sandalyesini iterek sof -

raian kalktı. Fena \alde üzüimüştü.

- "Peki, dedi, I gicleriz, senin iediğin olsun.
Aman daireye geç lialıyorum.

f|ocası gittikten sonra Nahic]e biraz daha ağIaCı.
l\ Sonra içlni çekerek kalkıp kahvaltı masasrnt

toplamağa başladı. [}ulaşık liğeninin başında yeniden
coştu. Muhtar evlense dünyada karısına bulaşık yı-
katmazdı..Ah nasıl olmuştu cia onun vaktiy|e kacirini
bilmemişti...

Şimdi kendisini görünce acaba ihtiyarlamış, bo-
zulmuş mu bulacaktı. Fakirlik acaba üstüne pek çök_
müş, pek izler peyda etmiş miydi.. Acaba bu akşam

Ne? Sahiden siz misiniz?

ne giyse.. Bulaşık|arı yüzüstü bırakıp dolaba koştu.
Şu rengi ağarmış mavi şifondan başka bir şeyciği
yoktu. Gözlerinden sıcak yaşlar akarak yatağının
üzerine kapandı. Yavaş yavaş zihninde bir şeyler
biçim aldı. "Yapacağım, dedi, ne olursa olsun yapa-
cağım. Bir günlük beylik beyliktir. Ötesi umururnda
değil,,,

Ti'.rek ellerile saçlarını topladı, giyindi. Henüz
yapılmamış yatağa hakaret-
le baktı, liğendeki bulaşık-
ları, tozu alınmamış apartı-
mancığı düşünmeğe l6yık
görmeCi bile. O ayrıca
konsolun gözünden banka
cüzdanını alarak çantaşına
attı, sokağa çıktı.

Yolda düşünüyorciu. Sab-
ri ile evlenmeden evvelki
altı ay arasında Muhtar
kenCislle ne kadar meşgul
olınuştu. Şimdi ona daha
az zarii veya güzel görün-
meğe tahammül edemezcii.

Şimcii Sabri aksilik etme-
seydi kabil değil şu kum-
bara cüzdanına dokunma-

ğa kıyamıyacaktı ama o

' da artık hiç halden anla-
maz olmuşlu.

Böyle düşüne düşünO ta,
nınmış bir terzihanenin önü-
ne gelmişti, İçeri girdi. İlk
giydiği tuvaletle kendini
aynada gorünce adeta şa-
şırdı; nelkadar da yaraş-
mıştı. Fiatını sordu; elli lira
dediler. Bir kaç defa kop-
ya edildiği için modeli
ucuzca elden çıkarıyorlar-
c'ı. Etli lira Sabrinin on
beş günie kazandığı para!..
Ne , olursa olsun alacaktı.
Bir saat sonra geleceğini

'|. ,

*

:!)

söyliyerek bankaya koştu. Parayı alıp ta cüz_
danda 84 yerine 34 rakamını görciüğü zaman bile hiç
içi _s17|6pn6ı. Kendisini, o Boğaziç nin mehtaplarınl
andıran mavi ve gümüş tuvaletle Tokatliyan salonun_
da tasavvur etti. Kadınlar bu kim diye merak içinde,
erkekler hayran, ya Muhtar?.. Ah acaba Muhtar bu
güzellik karşısında ne ciiyecek; bu zarif misafirile ne
kadar iftihar edecek... Düşününüz bir kere!..

Artık terzihaneye birkaç adım kalmıştı. Kalaba-
lık yolunu kesti. Bir hazır erkek elbise mağazasının
camekiırna dayandı. ıpekli boyunbağları, çlğill g<lm_
lekler, bir burnuz, iki pardesü, ipek ğoraplİr v. s.- v. s.

IDeaamı 46 ncı sahifede/
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T{alkeuinde., M ET E
1-il umhuriyet bayramı günü ve gecesi Alay köşkü
I salonunda HaIkevinin temsil şubesi tarafından
V Yuşr, Nabi Beyin 3 perde ve 4 tabloiuk ınan-
zum "Mete,, piyesi oynandı.

Eserin vak'ası bundan 2100 sene evvel geçmek_
tedir. Hunların Tanrıkutu Teoman'ın oğlu Mete, üvey
anasının teşvikiie, babası tarafından Yueçi hüküm-
darına rehin olarak verilmiştir. Ve iki devletin ara_
larındaki ademi tecavüz misakı için bir teminat teş_

kil etmektedir.
Fakat Teomanın karısı, haris ve kıskanç bir ka_

dındır; kencii öz oğlunu tahta geçirebilmek için Ha-
kanın büyük oğlu veliaht Meteyi ortadan kaldırmak
icap ettiğini düşünüyor. Ve bu maksatla bir pl6n
teriip ediyor. Hakanı, Yueçilere harp iiin etmeğe
mecbur edecektir. Misakın bozulmasına kızacak olan
Yueçilerin mağlfıbiyetlerinin hırsını rehinden alacak_
larını ve onu öldüreceklerini tahmin ediyor.. Emeline
muvaffak olmak üzere iken, Metenin dostu olan
Toğrul ona üvey anasının bu mel'anetini haber
vermek için atına atlıyarak ybla çıkıyor ve kimseye
görünmeden Metenin yanına sokularak hakikah ona
anlatıyor ve derha! kaçarak babasile harp etmeyi
ve üvey anasının entrikaları yüzünden inkıraza doğru
sürüklenmekte olan memleketini kurtarmayı teklif
ediyor. Mete bu teklifi kabul ediyor.

Yalnız Mete, Yueçi hükümdarının kızı Beyhanı
sevmektedir. Ve bu sevgiden haberdar olan hüküm-
darın hiddeti zavalh kızı tehlikeye koymuştur. Onu
bırakıp kaçmayı doğru bulmıyan Mete Beyhana
beraber gelmesini teklif ediyor ve perde şu suretle
bitiyor:

METE

Atlar hazır mı Toğrul ?

Togrul
Evet hazırdır, Hakan!

Beyhan

Hakan mı ?

ToğruI

Mete Hanı yeni namile tanı :

Türkelinin en büyük, en şerefli Hakanı !

İkinci percie Metenin sarayında geçmektedir. Mete-
l nin hudutta kendisine iltihak eden beş yüz kişilik

ordusu bir çığ gibi büyüye büyüye ilerlemiş, Teoma-
nın yanında kalan ücretli Mogol askerlerini müthiş
bir mağlübiyete uğratarak memleketi baştan başa
zaptetmiştir. Tanrıkut Teoman bu muharebe esna-

sında maktul düştüğü için Mete onun yerine Hakan
ilnn edilmiştir. Fakat Mete, tahta geçtikten sonra,
kendisinden umulduğu gibi derhal fütuhata geçmemiş,

memleketi içinden tanzime ve yenileştirmege, kanunları

yeniden yapmıya, sanatların inkişafına çahşmıya
başlamışhr. O, devietinin dahilde sağlam bir bünyeye
sahip oIduğuna emniyet getirıneden bütün türkleri
birleştirmek hususundaki düşüncelerini tatbik etmenin
doğru olmayacağına kanidir. Bu itibarIa, memleketin
ezeli düşmanı Siyenpi hükümiarının kendisinden
küstahça bir cür'etle istediği atını, ve sonra karısı
Beyhanı relrin olarak onlara göndörmiş, bütün bü
hakaretlere silihla mukabele etmenin, kencii nefsine
ait şeyler için memlekeli harbe sürüklemenln vazife
hissile telif edilemiyeceğini düşünmüştür. Fakat bu
halden bütün ordu beyleri ve hattA Metenin kencii
yaverleri bile hoşnutsuzdur. Yurt içinde dedikodular
gitğide büyümekte, ve Hakanın bu cesaretsizliğini
neye hamledeceğini kimse bilememektedir.

Bu esnada Siyenpi elçisi yine gelmiştir. Ve bu
sefer Hakandan hudut üzerindeki bir parça eraziyi
hükümdarının istediğini bildirmektedjr. Kendine ait

şeyleri ve hattö dünyada en çok sevdiği karısını bile,
memleketini harbe sokmamak iç,n tereddütsüz, düş-

mana vermiş olan Mete, millete ait b:r şeyin istenmes
üzerine müthiş surette hiddetleniyor ve o zaman
karşımızda onu hakikl hüviyetile, civcivlerini himaye
etmek için kabaran bir kuluçka heyetile görüyoruz.,
Siyenpilere harp ilAn edilmiştir.

l'İçtincü perde yine Metenin sarayındadır. Ordu
lJ siyenpileri mağIüp ederek erazilerini zapteltikten
sonra geriye dönmüştür. Mete ve Beyhan birbirlerine
kavuşmuşlardır. Fakat ikisi de müteessirdir. Beyhan
düşmana rehin olarak verilmesini Metenin sevgisinin
azlığına hamlederek ona kırgındır. Mete ise, karısı-
nın düşman hükümdarının sarayında geçirdiği hayat
hakkında endişelidir. Fakat ikisi de birb;rine itimat
etmekte gecikmiyorlar. Tanr bu sırada Toğrul içeri
giriyor. Ve Yueçi askerlerinin hükümdarın oğlu
emrinde hududu geçerek Hun erazisini yağma etmiş
olduklarını ve hudut kumandanının bu haberi alınca
düşman eşkıyasının üzerine saldırarak hepsini kılıçtan
geçirdiğini ve veliahtın esir alındığını bildiriyer.

Bu Beyhan için yeni bir ıztırap menbaıdır.. Me-
tenin, babasile harbe hazırlandığınü görüyor., Kocasile
babasının arasındaki bu harp onu titretiyor. Çiinkü
hangi taraf mağlüp olursa olsun onun içi yanacakhr,
Bir yanda kocası varsa diğer yandada babası vardır..
Bu sebeple Meteyi bu harpten vazgeçirmeye çalışıyor..

LXkin Meteı
sence iki candan mı ibaret iki oatan?
Sana ld.gık olur mu milletini aldatan?

Diyerek onun teklfini reddediyor ve harp mecli-
sinin toplanmasını emrediyor,

Toğrol, Yueçi elçisinin gelmiş olduğunu haber
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METE Rolünü gapcıı Sadettin Beg

veriyor.. lçeri alınan elçi, hükümdarı tarafindan, ha_
kana bir sırrı ifşaya memur edildiğini anlanıyor.

Sır şudur; Beyhan Yueçi hükümdarının kızı de-

ğildir. O, altı aylıkken Yueçili haydutlar tarafından
bir Hun köyünden çalınarak hükümdara satılmıştır.
Ve kızı olmıyan hükümdar onu kendisine evldt yapa-
rak herkese Ce bu suretle tanıtmıştır.

Bu habere mecliste hazır bulunanların hiç biri
inanmıyor, fakat yalnız ak saçlı bir ihtiyar kulak
kabartıyor, ve elçiye bu çucuğun hangi kabileden ça-
hnmış olduğunu soruyor, Çalanki kabilesinden oldu_

ğunu öğrenince;

"Kızım, benim kızımcjır!...,,

Diye hayhrıvor.. Ve hakikat meydada çıkıyor..
Beyhan, ihtiyar Ocihan'ın kızı Özaydır.. Bu Iıakikati
öğrenmek hem Meteyi, hem de Beyhanı kızdıracak
yerde memnun ediyor.. Yueçi hükünrclarının onlara
fenalık yapıyorum zannile gönCerdiği bu haberle bü-
yük bir iyiiik işlemiş olduğunıı elçiye anlatıyorlar.
Çünkü aıhk bu harpten Beyhan azap duymıyacak ve
orduyla beraber harbe iştirök edecektir. Mete, bir
yabancı hükümdarın kızı oImadansa yurdun en hakir
bir işçisinin evl6d1 olmak Türklerin indinde müreccah
olacağını elçiye {nlatıyor, ve hükümdarın harbe ha-
zırlanmasını ihtar eciiyor..

Bu sırada Çin e|çisinin gelmiş oldıığu Hukana
haber veriliyor, Mete ne için gelmiş olduklarını soruyor
ve Siyenpi zaferjni tebrik için olduğunu öğrenince

şimdilik işi olduğu için kabul edemiyeceğini sö1,Iedik_
len sonra ilive ediyor:

FQkqt zahmet edip te hiç <liinmesinler geri.
Tebrike çok ııakil gok ikinci bir za|eri.

sonuncu tablocia bir sihirbaz, Türk tarihini kı_
saca hu]isa ederek, bütün dünyaya yayılan Türk

akınlarını tasvir ediyor, sonra ana yurdun yavaş ya-
vaş inkıraza doğru sürüklenirken Gazinin kumandası
alhnda tekrar ayrjınlığa kavuştuğunu, kurtulduğunu
anlatıyor.

Temsil, umumiyet itibarile iyi oldu.. Tabii, ama-
tör gençlerde mazur görülebilecek kusur|ar yok de-

ğildi.. Meseli ara sııa nazım aksakhkları hissedili-
yordu.,

Mete rolünü oynıyan Sadettin Bey diğer arkadaş-
ları arasında en fazla muvaffak olanıdır. Bilhassa
manzum trajedilere çok istidadı olduğu aşikArdı. Faz-
la lreyecan gös|ermemesine rağmen kuvvetini iyi ida-
re etti. Beyhan rolünde, Samiye Hanım, Darülb:da_
yiin yeni yetiştirniekte olduğu kıymetli bir san'atkardır.
Samiye Hanım rolünü büyük bir benimseyiş, ve içten
gelen bir hasasiyetle oynadı.. Bilhassa sesinin tatlılığı
ifadesinin saminıiyeti ile temsilin muvaffakıyeti üzerin_
Ce çok büyük bir amil oldu. Diğer muvaffak olanlar
arasınc'a, Yueçi veliahtı rolünü oynıyan Hadi Beyi,
mücr]m ve ihtiyar rolünü oynıyan gençleri zikretme-
miz l6zımdır.. Bilhassa ihtiyar rolü çok büyük bir
muvaff akiyetle oynanmıştır..

knvvetli bir
tiyatro tekniği ve
temiz b:r ifade
ile yazılmış| olan
Mete bir manzum

trajedinin hemen

bütün vasıflarına
malikti.. TemsiI

çok alkışlanmış
ve müellif her

iki temsilde de

sahneye çağrıI-
mıştır.

Halkevini ve
Rejisör Celal
Tahsin Beyi, bü-
yük bir muval_
fakiyetle netice_

lenen bu ilki
piyes içiır hara-
retle tebrik eder-
ken Metenin da-
ha geniş bir
salonda halk içi
tekrar oynanma-
sını temenni eder
.\AL.H REŞ|TBeqhan rolıinde Samige H
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?osku
Konrat Berkooici'den (ceçen n,.,sh

- O çingene oğlanı neden ça,-rırını böyle haıun
ta yakınına kurmuş, diye sordu.

Flora :

- Çünkü, diye cevap verdi, çünkü benim kula-

ğımın dibinCe patırdı etmekten hoşlanıyoı ia onian.

- Ona, arhk gürültüyü kesmesini söyliyemez
misin ?

- Neden söyliyecekmişim ?.,

Stan handan dışarı çıktı, ve bir ihtiyar köylünün
sapanını tamir etmekte olan Paskuya;

- Gece vakti herkes uyuyor !,, Ciyerek bağır_
dı, dün gece bütün kabilenizle bağırdığınız, çağırdı_
ğınız yetmemiş gibi şimCi Ce bu şamatanla bizi
sağırmı edeceksin be herif...

Stan, ters tarafından kalkmış olduğunian, belki
öaha çok şeyler söyliyecekti. Halbuki, ihtiyar köylü:

-- Oğul dedi, dua et ki çingene buraia, yoksa
gizli bir kayaya çarptırıp kırdığım sapanı kim tamir
edecekti?

Çingene delikanlısı, Stana hiç ehemmiyet vermi-
yerek işine devam etti.

Paskunun çekicinin takırdısı, onun ertesi sabah
ta orada bulunduğunu herkese hatulattı. Erkekler,
aralarıncia konuşuyorlardı :

- Demek bunu yapan Flora idi ha !..

- Yabancılardan ne beklenirdi ki?... gibi sözler-
le köylüler omuzlarını silktiler. Flora sayıImazdı. Gü-
zeldi, yüzüne bakılacak gibi idi ama kenCilerinden
değilcii ki. Stan gibi bir delikanlının onu sevmesi her
halde hoş blr şey ieğildi. Flora köyde büyümüştü.
Babasının aslı fash nedir bilinmiyordu. Daha ziyade
çingene soyunu andırıyordu.

Yumuşak toprak kabarmıştı, bir çok sapanların
burnu, gizli kayalara çarparak kırıldı ve köylüler,
paskun,ın köyde kahşını bir nimet saydılar, keorg'un
yeni Cemir sapanlarından biri de zedelenmişti. O da
genç çingeneye aleti tamire getirdi. Corciyeta da
babasile beraberdi.

Nanonun, böyle tamirler için oğlunu köyCe bı-
rakması çok iyi oldu :

- Babanız öyle ahmak değil. İşi evvelden keş-
fetmişti muhakkak t... Kalmanızı o mu söylediydi ?

Pasku: - Ben kendim istediğim için kalciım.
Diye cevap verdi. Keorgun sapanile uzun müddet
meşgul olmasına rağmen kızla bir çift likırdı bile
etmeğe fırsat bulmadı. Onu hiç görmemiş gibi iav-
randı. Corciyeta babasile birlikte uzaklaştığı vakit
kendis_le konuşmaya ne kadar can atbğını anlatmak

istermiş gibi, bir müddet örsü çekiçledi.

oJon de,om) Tercüme eden: REF.K GAL.P

Ertesi gün ihtiyar köylü kadınları on paralık tua,
yahut biber almak için handa dolaşmıya başladılar.
Paskuyu seyretmek için durdular. Çingene olsun ol-
masın, onlar bir erkeğin yüzünden her şeyi anlıya-
bilir, kalbini okurlardı. Bu çingene delikanhsı muhak-
kak bir kadın yüzünden köycie kalmışh.

Kapıda duran Paskuyu seyreden Floraya ihtiyar,
yüzü gözü buruşmuş bir koca karı: - Flora, bu

çingene güzel yakışıkiı bir delikanh, senin içln mi
buraia kaldı, diye sordu.

- Benim için mi? diye haykırd, Flora, neden
benim için kalsın ?

- Hiç... Sordum. Senin için değil mi, her halde
başka bir kız içindir.

Fiora bir gece ewel Stanın sorduğu sorgu|arın
manasını ve o zamanCan beri de neden görünmediğini
ancak bundan sonra anladı, kavrayabildi.

/\ pazar sabaht, bütün, bütün köy halkı hanla
(J İl.." ,,.u.,nda uzanan söğütlerİn altında top,

landılar. Çimenliklerde gruplar teşkil ederek şuradan
buradan konuşuyorlardı. Pasku çadırına dayanmış,
piposunu tüttürerek dalgın dalgın havaya bakıyordu.
Hiç kimse ona ne düşman, ne de arkadaş gözile ba-

kıyordu. Papazla karısına pazarlık sepetlerinde getir-

dikleri senelik hediyeleri, kırmızı paskalya yumurtası,

ballı çörekleri ve süt kuzularile köylüler, köye akın
ediyorlar<iı.

Şallarına bürünmüş koca karılar, saçlarını leylik
ve menekşelerle bezemiş genç kızlar kiliseye doğru
giderken, grup halinde konuşan köylüler, litayt bir
İalde çaCİnnİ iayanmış olan çingeneye bir göz

atıyorlariı.
Kilisenin ycni küçük çanları tatlı tatlı çalıyordu.

Köylüler huşul'a haç çıkararak Tanrının evine girdi-

ler. Çingene dışarıda kaldı, O mevkiini biliyordu.
Corciyeta babasının kolunda, Paskunun önünden

geçti. O kiliseye daima en son girerdi. Pasku bir
kızın bu kadar güzel olabileceğini asla düşünmemişti.

Onun için insan kenriini ateşe atsa değerdi. O kabi-
lesini sırf bunun için bırakmıştı. Corciyeta pazarlık
elbisesini giymişti, Önlüğünün kırmızısı ile, uzun kollu
bluzunun üzerindeki işlemelerin rengi yüzüne akset,

m-şti. Cözleri parlıyor, mini mini ayakları sanki seki-
yordu.

Ayfn uzun sürmedi. Sakalh papas elblsesini de_

ğiştirmekte acele ediyordu, çünkü bataklığın öbür
tarafındaki köyde bir düğünde bulunacaktı. Ah, ha-
nın önünde sırığa kösteklenmiş ayağile yeri eşeliyerek
sabırsızlanıyorCu.

IDea«mı 43 üncü Sahit'ede ]
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Corcigeta: "Biz, düğünden sonra bu eade oturacağız,,, d.edi. Pqsku, torbasını omuzlıgarak: " Biz_h@zqman evde oturmagacağız, dige ceaap ııerdi, çünkü sen bir çingene ile ealenigorsun !,,
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aranmasa ve bulunmasa, insanlar için, tarihi devirler-
den evelki on binlerle senelik bir medeniyetin gizlediği
esrarın bir çok nokta|arı sonuna kadar kapa|ı kalırdı.
Samih Rifat bulduğu tetebbu metodunun anahtarını,
bize, birinci dil kurultayında okuduğu büyük tezle

emanet ediyor. Yazmak için sarfettiği her gün ömrü-
nün bir yılına mal olduğunu bile bile hazırladığı bu

tez elde olnıasaydı Türk aliminin lıüyük heşfi meçhul
kalacak, şerefi başkalarına kaphrılacaktı. Hayat kadar
kıymetli bir nakt ile yazıIan bu tez Samih Rifahn
namını ölümsüzler panteonunun kubbesine yazdırmağa
kAfi gelecektir,

Aüimimizi yeni sahalarda tetebbulara götüren

kılavuzların E. Renan ile Bordo müderrislerinden A.
Cunny olduğunu söylemiştik. Kendisi her bırinden
birer tetebbu misali getiriyor. Renan arapçada üçüz-

lü köklerin ikizli tabanlardan çıkhğını, üçüncü seslerin

katılmasiyle yakın manah sözIerin türediğini öne sür-
müştür: Ka1 ile ,(al' buna bir misaldir. Her ikisinin
mAnası çok yakındır.

A. Cunny ise yine arapçada sona gelen seslerin

bazı konkret mefhumlar sınıfiarına işaret olduğunu

söylemiştir. Cetirdiği m;sal "b,, sesinin türlü hayvan

isimlerinin nihayetinde bulunmasıdır ı Kelb (köpek),

erneb (tavşan), akreb (türkçede akrep), dübb (ayı),

di'b (kurt), ta'leb (tilki) v. s.

Anlaşılıyor ki, pek eski bir devirde, arapça, he-

nüz tarihi devrinin sarfını kazanmadan, hayvan

isimleri türetmeye yarıyan bir (b) sesini, eklenti gib

kullanmıştır, Ancak bu eski devirden sonra arapça

mükesser (fl6xionnel) bir yapı t rzrna girmiş olacaktır,

Bu yeni tetebbularla diller bilgisinin paleontolsiisi

başlıyor demektir. Samih Rifaiın ilmi keşifleri bu yeni

bilginin metot istikametini çeviı,ecek mahiyettedir.

Bir kere Samih Rifat türkçenin köklerini alarak onlarda

sarflaşmaktan önceye çıkan bir "prbfixe,,Ii, " f löxion,,lıı
ve mötQthğse'li teşekkül buluyor; sonra Hint ve Avrupa

dilleri olduğu kadar Sami dillerin de - gramerleşme,

10

Ana lisanımız kendi derin ve umumi rabıtaları içinde o kadar şumullü ve geniş halıikatarı
ihtiva etmektedir ki bunlara istinat eden metodik bir tetkik yolunun Garp lisaniyatını bir

çok yanıldığı noktalarda tenvir etmek kudretini gösterebileceğinden emin almak lAzımgelir.
(SAMjH RlFAT)

fi önüşünün acısını yüreğimde taze bir dağlama kadar
\ duvduğum sevsili reisimjz samih Rifatın diller bil-
\J *iSnaJn yüks"ek mevkii ve ileri sürdüğu nazariy6

hakkında herkese açık bir fikir vermek cemiyetimiz
için şerefli bir borçtur. Bu duygu iledir ki, gözlerim
yaşlı olarak, bu satırları karalıyorum, ve arzu ettiğl
gibi, bu sahada, izi üzerinden giderek çalışmaktan
geri kalmıyacağımıza söz veriyorum.

Samih Rifat '|ürkçenin bütün lehçelerini edebi-

yatlariyle bilen, hele uygurcave çagataycada aramızda

eşi kalmıyan bir filoloğdu. 'lKodatkobilik,, i onun

gibi okuyup anlıyacak bir Türk dlimini tanımıyorum.

Hint ve Avrupa ciilleri kadar Sami dillerin de bir

kaçının etimoloji lıigatları, mukayeseli gramerleri ara-

sında senelerden_beri tetebbular yapmakta olan bu

Türk ölimi hiç bir Garp filoloğunun irişemediği bir

mertebede, Türkçenin köklerini bu iki büyük aile li-

sanlariyle karaılaştırmak iktidarını l<azanmıştı.

Renan ile Cunny'nin eserleri ona tarihi devirleri
aşmak, onların ötesine geçmek, dilin sarflaşmak ça-
ğından evvelki teşekkül çağına yol aramak fikrini
ilham etmiş gibidir.

Tarihi devre ait vesikalar, düne kadar, üç bin

seneyi geçmiyen kısa bir zamana ve pek mahdut
eserlere münhasırdı. Sumer, Eti, Elnm.. keşifleri bu
tarihi sahayı iki misli bir eskiliğe çıkarmışsa da henüz
yeni vesikaların hecelenmek devrindeyiz. On dokuzuncu
asırda Bop'tan, Grimm kardeşlerden beri başhyan
diller bilgisinin açtığı çığırda giden ilimlerin elde ettiği
mukayese usulünü aşmadıkça tarihi vesikaların üç bin
senelik hudutları ötesinde kalan zamanları ilmin tetebbu
sahasına sokmak mümkün olamazdı. Diller bilgisinin
paleontolo jisini yaratmak lizımdı. Bu ilmin tarihi me,

tottan büsbütün başka bir disiplini olmalı idi. Bu
lüzum ilim Alemince duyulmuştu; fakat Samih
Rifat bu ilmin yalnız lüzumunu an|amamış, isiikbalde
1akip edeceği metodu ilk keşfeden Alim olmuştu. Evet
d iller bilgisinin paleontolo!isine, bir ilim disiplini olarak
en önce bir CRITERIUM sistemi sezen Adeta buldu
denilebilen Samih Rifathr. Böyle bir miyar sistemi
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1 Kasmak
Kesmek
Kısmak
Kösmek
Kusmak

2 - Kaçmak
Göçmek
Geçmek

den önceki devirlerde - bu teşekkülden geçtiğini ispata
yol açacak bazı misaller getiriyor.

Türkçenin bu paleontolojik teşekkülü hakkında
bir kaç misal :

A. Prö|ixe'li teşekküIe dair :

1 - Almak
Çalmak
tal (a) mak
yal (a) mak
saImhk
kalmak

2 * Akmak
Çakmak' Yakmak
Takmak
Kakmak

Bı Pröfixeli teşekkülün türettiği yeni kökleri,
mAnaca, birbirlerine yaklaştırmak (hiç olmazsa reçu
ile d€çu arasındaki yakınlık kadar bir yakınlık bulmak)
mümkündür.

B. flöxionlu teşekküle dair :

hög ile högük, ö9ül isimleri de kahIabiiir.
Artık, mesken mefhum ailesile yakınhğı bu de-

rece isbat olunan tög isminin ne kadar mülAyim olur-
sa olsun, nihayet kıymetli subiektif bir tevcihten ile-
risine varmıyan tevile dayanarak, Hind-Avrupa lisan-
larından neş'et ettiği kabul edilebilir mi?

Samihin "su,, dan çıkan sözlere dayanan ve bir
çok lisanlara teşmil edilen misali pek parlaktır. Bun-
dan çıkan maddeleri "s sait" formülile gösteriyor.
Türkçede bunlara dair bazı misaller:

Sıvarmak "hayvanlara su vermek"
Savak "suyun akhğı oluk"
Sızmak "Mayiin ince bir iz halinCe çıkması,,,Süzrnek "Mayii ince bir iz ha|inde gĞçirmek,
Bu s sesinin aynı mayi manasile başka lisanIarın

köklerinde bulunduğu hakkında misaller:
Sanskri!çede:
Sru "şelAle,,,
Sruta "dere, çay",
Sruva "denizin meddi",
Sruvana "iirazat",

. Sunati "inbikten geçirmek", v. s.
jrlanda dilinde:
Srut "ırmak,,
Sruthail "denizln meddi,,,
Srobhaim "akm«k, ,
Subh "usare,, ,

Lituanga dilinde:
Srooeti "akmak,, ,

Sroaa "med,,,
,Sreaıe "akıntı,,
Srounıs "seqqal,, ,

Got lisanında:
Sottıs "deniz, göl,, Eski Almancada st4o "deniz,

göl",^sou "usare,,; Latince: succum "usare" v. s.
Alim bu "s,, sesini, aynı su manasile ilişiği olmak

üzere, daha bir çok dillerde takip ediyor, hatta tah-
minlerinde bazan muhayyileyi yoracak derecelere va-
rlyor.

Samihin, Türkçenin bu paleontoloiik teşekkülü ile
Ari ve Sami lisanların kökleri arasında yaptığı mu-
kayeseler bir çok sahalaİa şamildir.

Deniz, okyanos, uranos, pgl6g,j5, bulak, buran,
varuna, ogan, ökean, kulzum, talay, talasa, tamar,
tamuğ, dağ, tepe, kır, gora, v. s.

Misalleri çoğaltmağa, ve her birinin üstünde
durmağa sutun]ar müsait değildir. Yukarrya yaz-
dığımız icmal, kaybettiğimiz büyük ilimin ilmi
kıymeti hakkında küçük fakat açık bir fikir
verebildiyse istediğimiz yerine gelmiş demektir. Tez
olduğu gibi basılacak, ve başka lisanlara tercüme
olunacaktır. Mutahassısların merakını o zamana kadar
tatmin edememek zaruridir.

AHMET CEVAT

aralarında mina
lıkları işik6rdır.

yakın-

"köskü,,

mana
k6rdır.

yakınlıkları nşi-

3 Taplamak (kanatları gererek açmak), top-
lamak; taptamak (taban), tepmek; v. s.

C-Melatezli lcşekküIe dair :

Katmak, taknıak
Sapmak, basmak
Kösnıek (köskü) _ sökmek v. s.
Samih kullanciığı misailerin minalarını tarih dahi-

linde takip ediyor ve onlara tevcih ettiği deliletlerin
doğruluğunu tamamile kuvvetlendiriyor.

9
lİt

Nazariyenin ikinci yüzüne geçelim.
Bu teşekkkülün izlerini başka ailelere mensup

ciillerde bulmak safıasınia Samih Rifat hakiki bir
ğrudition sahibi olPuğtınu gösteriyor.

MeseIA: Köy 'keljmesinin etimololisini Hind ve
Avrupa ailesine bağlıyan Alimleri nakz etmesi kendi
nazariyesini teyit eden ilmi b]r isbattır.

(öy sözünü o ölimler dl.iz demek olan eski
farsça g,ia ismine bağlayorlar.

Samih diyor ki: Türkçenin tarihten önceki teşek-
kül kanunları bilinmeden evvel bu tevil müiayim
gelirdi, Fakat bu is m bizde bütün bir seriye, bir
mefhum ailesine dahi]dir:

Ög kv), kög, tog (hükümdarların kasrı)
Bunlara Anaioluda kulübe manasile kullanılan
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6omih Rifatın tobutu önünde
flhmet €euot Beyin nutku

Samih Rifat Hegbeli Sanatorgomu parkında Sqmih Rifat Sanatorgumda gatağında

- Bütün 'millet, yüreğinin de-
rinlerinden koparak gözlerinden
dökülen yaşlarla, senin tabutunun
başında yüksek bir evlödına, bü-
yük bir ilimine ağlıyor.

Asil Türk dilinin on bin, belki
daha fazla, yıl evvelki teşekkülünün
gizli kanunlarını en önce görüp
dünya ilmine açan sensin.

Türk Milleti, büyük keşiflerinin
sönmez ışıklarının, bilgi göğünün
tanında yayılmasını tam beklemekte
iken gözlerini bu ölümlü dünyanın
ışığına kapadın.

Seni kucağına alan toprak,
eminim, değerli konuğunu ağırlamak
vazifesini sezecek kadar duygulu-
dur!

Senin, alev dolu, ateş dolu, nur
dolu kafatasını, bütün geçmiş bü-
yüklerin külüne karıştırmakla hür-
metini arttıracağından o da muhak-
kak emindir.

Samih Rifat'ın geııçlik resmi

var: Senin hayalin! Birinci <jil kurul
tayının kürsüsünde, alev dolu, ateş

dolu, nur dolu kafa tasıncian, şimdi
toprağa emanet ettiğimiz dimağın_
dan son nutkun fışkırırken ölümsüz-
lüğün bir timsali halini alan hayalin...

Büyük Mustafa Kemalin inkı-

lApçılık bayrağı altında çalışmak

şerefinin şevklerile, heyecanlarile

taşan yüreğinden son nutkun fışkı-

rırken, bir ten ve bir can gibi yüz-

lerle göğüsten alkış sesleri yükse-

lirken, .ilihi sesinden manyetizme,
lenen bütün kurultayın miknatisli
kıir ibre gibi o büyük kutba dönerek

hayranlık borcunu öderken... ilim

misyonunun alevile nurlanan süzül_

müş çehrenin hayali...
Bu hayalin önünde eğiliyorum,

ve bütün milletle beraber ölümlü
dünyadan- yazık pek erken- ölüın,

Nişını, biz çaresizler, ona emanet ed-erken bunca

şadık yürekte hAtıranın birer mezarı kazıldığından da
sen emin ol.

Gözlerimin önünde, şu anda, yalnız bir hayal

süz 6leme çekilen Türk Alimini selimlıyorum; ve be-
nimle beraber Türk Dili Tetkik Cemiyetinin bütün
merkez heyeti ve onun bütün kolları, gözleri yaşlı,

bağrı yanık. eşsiz reislerinin ölmez hatırasını tak-
dis ediyor. ,

il.İl},
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Benim aorihim
Bana dünya tarihi - sorma - kaç devre ,,diye..
Ömrümün tarihini sen böldün üç devreye:

"Senden evvel,, "seninle,,- "senden sonra,,devri var

İptidai ve ıneçhul bir "kablettarih,, kadar:

İşlenmiş bir yeri yok, günlerce evir çevir,
Taş gönül ve tunç gönül devri birinci devir.,

İnsanlar daha korkak, hayvanlar daha çetin
Bir uzak ışığı yok bile medeniyetin !..

Bu devrin en son günü, seni gördüğüm gündü:
Göklerim, birdenbire toz dumana büründü;

Birdenbire toprağım yarıldı, parçalandi;
Yerin üstüne çıkan ya kaynak, ya volkandı:

Kopmuş gibiydi o an dünyam asıl yerinden :

Mahlüklar, birdenbire fırladı inlerinden;

Yassılaştı tepeler bir anda, bir biçimde;
Atilanın akını tekrarlandı içimde...

Dünyamda iyi - kötü ne varsa öyle kıydın;
Sen bu azgın dünyaya tanrının kırbacıydın...

"Seninle,, devri başlar böyle hadiselerle..
Aylarca geriye git, senelerce ilerle,

Göreceksin: Bu devre hakim hep bu dünyaya!
"Senden sonra ,, devrini ne hacet anlatmıya?

"Senden sonra,, devrinin ölümdür başka adı..
Sen geldin; mevsim, devir, belki ölüm kalmadı!

Göğsüme sokulacak olanın başı döner,
Cazibesiz bir yıldız gibi boşlukta söner;

Solup düşer uğramış gibi ansızın sama
Kim girerse seninle devrindeki havama !

Karışmak ve düşünmek, bana düşmez ki hem de:

Sen neyi yaratırsan o yaşar bu ilemde...

BEHÇET KEMAL
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Dorülbedoyi de

üç SAAT openeri

T!ıarülbedayi, Darülbedayi .. olalı mislini

D :.Til,ijtr H,r:tff X;,,Y":, 
jl}'"Şi,-

İlk bakışta memleket namına sevinilmesi
ve öğünülmesi lAzım gelen bir hadise gibi gö-
rünüyorsa da bu muvaffakiyetin amillerini ve
sebeplerini nazarı itibara alınca hakikatin hiç
te bu merkezde olmadığını öğreniyoruz.

Filhakika Üç Saat Operetinde rağbeti
mucip olan şeyler ne san'at, ne fikir, ne tem,
sil kudreti, ne de musikidir. Rağbet içten ziyade
dışa, musikideır
ziyade dekora ve
san'atkArlardan zi
yade figüranlara-
dır.

Üç Saat Op"-
retinin gördüğü
bu misilsiz rağbet
ınemleket için
ağlanacak bir ne-
ticedir, diyemiye-
ceğiz. Çünkü her
zaman ve her yer-
de bu kabil eser-
ler san'at eserie-
rinden ziyade
rağbet görmüş- Operetten

lerdir. Bundan başka barların kapanmasını,
hariçten varyete artisti gelmemesini intaç eden
buhranın halkı bu gibi zevklerinden de mahrum
ettiği düşünülürse, her akşam barlarda avuç
dolusu para sarfeden zenginlerin bu opereti
- haydi operet diyelim - üç defa, beş defa, on

beş defa seyretmesine niçin şaşmalı ?
İşittiğime göre Darülbedayi Üç Saat Op.-

reti için dört bin lira sarfetmiş.-Hangi "baba-
yiğit bar sahibi bu masrafı yapabilir?

YAŞAR NABİ

Büyük san'at eserleri için sımsıkı kapanan
Darülbedayi kesesi bu operet - revü için adam
akıllı açılııışsa ne denebilir, çünkü o keseyi
dolduracak olan gene bu eserdir. Üç Saat ınas-
rafını çıkarmıyan değil, fakat yüzde beş yüz ka-
zandıran eserlerdendir. Şu halde mesele yok.
Reiisörün dediği gibi: "Para meselesi,, , "y^-

şamak veya tiyatroyu kapatmak nreselesi,,. Doğru
bütün memleketlerde tiyatroları tehdit eden
tehlike nihayet geldi bize de çattı. Kim bilir, bir
gün belki Conı6die Française in de açık saçık

operetler oy-
nadığını göre-
ceğiz. Artık bir
şeye " imkinı
yok !,, demeye
kimde cesaret
kaldı ki! Buh-
ran br, şaka
değil !

Üç Saat'in
iyi taraflarını
da söyliyeyim,
biraz da leyhte
bulunayım, de-
dim. Fakat dü-

şündüm, taşın-
bİr sahne (Foto süreyyo) dınr,lehte söy_

liyecek söz bulamadım. Darülbedayii seve-
rim, Darülbedayi san'atkArlarını severim, reii-
sörüne karşı büyük bir hürmet ve takdir bes-
lerim. Bütün bunlara rağmen Üç Saat'i methe-
demiyeceğim. Kendime rağmen bu işi yapamı-
yacağım. Hem esasen Üç Saat beninr gibi aciz
münekkitlcrin methü senastna mühtaç olacak
kadar nrfitevazı eserlerdenmidir ki ? Bütün İr-

tanbul onu görmeğe koşuyor. Hem de gitme,

IDeaamı 46 ncı sahifedeJ
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(Ceçen nuslodoı devom) Yazan: Y. K.

B,
3 Teşrin 19 - .

gün lıesabettim. Ben Mektepten çıkalı tam
üç ay olmuş. Bu üç ay bana hem çok dolu hem
boş görünüyor. Büyük bir sele kapılmış, baş dön-

dürücü bir süratle akıp giciiyor gibiyim. Ara sıra dur-
mak, etrafıma bakmak, düşünmek istiyorum, ne
mümkün?

Bugün biraz başım ağrıyordu. Annemle kardeşim
beni evde yalnız bırakarak sokağa gittiler; fırsattan
istifarie ederek odamı, dolabımı düzeltmek istedim.
Bu esnada elime bu yeşiI kaptı detterim geçti. Ötesi_
ne berisine göz atarken üç ay evvel yazdığım şeyleri
tamaınile okudum. Hayret! Bu satırları yazan ben mi-
yim? Bu üç ayda ne yaphm? Hayat Üana ne verdi?
Ne oldum?

lçimde korku ile karışık bir merak uyandı.
Bu üç ay hakkında kendime açık bir hesap vere-

mezsem bu sıkıntıdan kurtulamıyacağımı zannediyo-
rum.

Evet ben ne oldum? Bunu anlamak gayet güç.
Mektepteıı çıktıktan sonra okac'ar yeni, katışık çeş,tli
tesirler altında kaldım ki başımın içi Adeta bir sisle
örtülciü. Hiç b'r şeyi açık ve parlak görmeyorum. Bü
üç ay içinde umduğırm zevklerin bir çoğunu tattım:
süs, misafirlikler, seyahatler, türlü türlü gece, gündüz,
Ceniz, dağ eğlenceleri. HasıIı üç ay Cevam eden hiç
fasılasız bir sarhoşluk... Maamafi şimcii, bu sarhoş-
luktan ayılmağa başladığım bu saatte iuygularımı
yoklamağa, kendimi tah]ile çalışıyorum. Bu zevklerin
hiç birini tamamile hAlis ve saCe bulmayorum. Halis
ve sade bir zevkin insanda daha başka türlü bir ha_
tıra brrakması lAzım gelirdi. Halbuki ben şaşkınhktan
ve sersemlikten başka bir şey duymayorum. Neler
yapmadık, nereleri gezmedik? Annem beni Bursava
götürdü. Oradan ge|ir gelmez lzm'tte bir akraba dü_
ğününe gittik. Sonralbirer ikişer hafta Adada, tsoğa.
2içinde, Yakacıkta otÜrduk. Az kalsın Polonez köyünü
unutacaklım. Maamafi oraya gitmemizle gelmemiz
bir oldu. Annemle kardeşim burasını pek cansız bul-
dular.

- Şimdi buyur bakahm imtihan masası başına
Siiheyli Hanım... Senden bu üç ayın hesabını isteyo_
rum,.. Evvel6ı bana şunu söyle... Mes'ut.u.rn yok.u
hayat hakkında bir inkisara uğradın mı?

. -_ Bu korkunç imtihana hiç hazır değilim... Fa-
kat mademki kendi ayağımızlı kapana girmiş bulu_

nuyoruz... Zar zor cevap vereceğiz... Bu üç ay bana
beklediğim ve istediğim saadeti vermedi. Kabahatin
benCe mi, başkalarıncia mı, yoksa sadece vak'alar-
da mı olduğunu kestiremiyorum. Ben acaba başımı
imkinsız hayalier ve rüyalarla mı doldurmuştum?
yoksa bazı fevkalide vak'aların kurbanı mı oldum?

Şu muhakkak ki ben yaşamağa hazırlanırken
başka şeyler bekliyordum. Mektebi bitirmem şere-
fine annemin bana verdiği üç aylık uzun ziyafette hiç
bir şey beni memnun etmedi, eğlendirmedi diyemem.
Hatta bilikis bazı saatlerde delicesine eğlendim ve
güldüm. Fakat otellerde, vapurlarda, plhjlarda, gazi-
nolarda geçirdiğim bu gürültülü ve serseri hayat
bende sebebini pek iyi göremediğim bir sıkıntı, bir
nevi. boşluk duygusu bıraktı. Mektepten çıkarken yal_
nız zahiri bir değişiklik ümit etmiyordum. Öyle sanı-
yordum ki yeni hayatım rohuma da bir yenilik geti-
recek, zihnimi ve kalbimi yeni hazinelerle zenginleş-
tirecek. Anlaşılıyor ki yanılrnışım.

Annemle kardeşim Kudretin aleyhler,nde bulun-
mak istemem. Onlar için dudak]arımdan bir tek acı söz
çıkmayacak. Fakat mademki mektepteki imtihanlar-
dan çck daha ağır ve ciddi bir imtihan süali karşı_
sındayım. Aç,kça söyliyey;m ki aradıklarımı ne an-
nemde, ne kız kardeşimde bulamadım, Hatta bunun
için bir kaç gizli göz yaşı biie döktüm. Onların beni
son c]erece iyi karşılaciıklarını inkör edemem. Fakat
bilnıem anlatabilecek miyim. Kibar ve terbiyeii ev
sahipleri hatırını say<iıklaıı misafiri nasıl karşılarlar,
kucaklarlar, istirahatini, eğlenmesini temine çalışır-
larsa öy!e...

- Yani sana kalplerini açmadılar öyle mi ?

- Insanın istiskale uğradıgını itiraf etmesi güç
ama, Öyle..,

- Bunu nereden anladın ? Elinde bir delilin
var mı ?

- Hayır, ehemmiyetsiz gibi görünen bir takım
hiçler... Beklenmez bir kelime, kuru bir gülüş, alaycı
bir ses, bakış veya tavır... O esnada ensemden so-
ğuk bir rüzgir esmiş gibi gayrıihtiyari titriyor ve
kendimi mekteptekinden daha yalnız buluyordum.
Günümüzün her saati bir eğlence veya meşgu_
liyetle doluydu. Nihayet kendiierine kavuştuğum
için ne kadar mes'ut olduğumu anneme ve kardeşime
anlatmak için bir fırsat bulamıyor, bulduğum zaman

YEŞİL KAPLİ DEFTER
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da o kaciar beceriksizce söz
İOİÜvJro* ki onlar bunu
adeta bir komoliman zan-
nediyorlar. Çaylarına şeker
koyan yahut düşmüş men-
dillerini yerden alıp veren
bir kimseye nasıl teşekkür
ederlerse öyle teşekkür edi-
yorlar.

Birkaç defa duygula-
rımı dah aaçık söylemeğe

Bu qdamın milgoner derecesinde
zengin olması tebessümündeki çir-
kinliği bir tiirlü gideremigordu.

Birkaç gün evvel bir balcı dönüşünde kardeşim
sahi mi yoksa alay mı olduğunu anlayamadığım
bır tavırla:

"Abla, bu tuvalet sana çok iyi gitti. Bu gece
yanımızda bir ecnebi prensese benzedin,, dedi.

Prenses zannetmiyorum, fakat ecnebi olduğum,
yabancı olduğum muhakkak.

Hem sade evimizde değil ben bu tuvaletten,
lüküsten, dans, poker, gösteriş ve dedikodudan
başka bir şeye ehemmiyet vermiyen sosyetenin de
yabancısıyım. Biz daima böyle mi yaşayacağız? tsöyle
yaşayacaksak beni neye başka türlü terbiye etmediler?

- Kızım sen biraz evvel lüküsten ve eğIenceden
pek ilö hoşlandığını söyleyoıdun. Şimdi hava değişti.

- Ben ewe]ki sözierimi inkdr etmeyorum.,. Evet,
bu sosyetenin birçok şeylerinden hoşlanıyorum. MeselA
bir erkek ne kadar yüksek, ciddi ve samimi olursa

olsun şık değilse, salon terbiyesini bilme-
yorsa bence bir para etmez. Evet, ben bir-
çok noktalardan danstaki kavalyelerim ka-
dar snobum. Fakat hayat tuvaletten, lüks-
ten, danstan, gazinodan, tiyatrodan ibaret
değildir. Dünyada spor hikayelerinden, mo-
da ve süs likırdılarından ve aşk dediko-
dularından başka konuşulacak şey yok-
mudur ? Bir kitap açıp okumak, ciddi bir
şey düşünmek bu kibar sosyete hanımları-
nın şanından değil midir ? Bunlar. miite-
madiyen dansetmek, yayları, zenperekleri
kırıhncaya kadar dönmek için yapılmış
süslü bebekler midir ? Başların dışını bu-
kadar süslemek, ondüIe ettirmek biraz
içlerini düşünmeğe mani midir ?

Doğrusunu isterseniz erkekler de beni
kadınlardan az tiksindirmedi. Ben mektepte
iken erkeklerin en hafifini kadınlardan da_

gayret ettim. Yine anlatamadım. "Çocuğa ne oluyor ?

ne istiyor?,, manasına gelen hafif tebessümlerle birbir-
leriııe baktılar, göz kırptılar.

Hasılı içimde tath, derin bir takım duygular var
ki onlara anlatamayorum ve anl-ltamıyacağım. Onlar
bu güzel şeyier için daima bana gülecekler.

- Anlariım çocuğur_n, annenle kardeşinle anla-

şamayorşun.

- Evet, fakat daha başka sebepler de var..

Onlar kendi aralarında gayet iyi anlaşıyorlar... Gör-
seniz iki kardeş bile onlar kadar birbirine yakın
değildir... Düşünceleri ve zevkleri arasında kıI kadar
fark yok,.. Hattd vücutları, yüzleri de birbirine
benziyor... Ikjsi de ufak tefek, sarışın, mavi gözlü...

Çok gülerler, etraflarındaki insanlarla daima şaka-
laşmaktan, onları iğnelemekten zevk alırlar. Ben
yaşıma nisbetle çok uzun boyumla, kara gözlerim,

kara saçlarımla ayrı aileden değil, ayrı milletten bir
nsan gibiyim.

ha ciddi, tecrübeli ve olgun zannederdim. Öyle ya
dünvanın bütün eheı)ımivet|i işleri ilim, sanat, poli-
tikj v, s. dünya kuruldu kurulalı onların ellerin-

de... "Erkeklerin her halde bize öğreiecek pek çok
şeyleri olması gerek,, derdim., Bu da meğer bizim
hüsnü - kuruntumuzdan başka b:r şey değilmiş... Er-
keklerin hepsini tabii bilmeyorum.. Fakat üç aydır
bizim sosyetemizde tesadüf ettiğimiz erkeklerin
hepsi birbirinin aynı... Öyle sanıyorum ki muhtelif
mİskeler. genç, ihtiyar, şişman, zayıf, esmer, beyaz,
güzel, çirkin maskeler altında hep aynı şahsa tesadüf
ediyorum. Hep aynı tarzda dedikoduları ve espri
leri tekrar eden kendini beğenmiş boş erkek... Ne
iyi, ne fena, ne ahmak, ne zeki, hasılı bizim ma-
hut kimyada okuduğumuz bazı gazlar gibi kokusuz,
renksiz, tatsız sosyete adamı...

Bunlar yan yana dizildikleri zaman her birinin
kim olduğunu ancak saçının renginden, burn\ınun
biçiminden anlayabilirsiniz,

I Deııamı 45 inci sahifede]
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Eski jstanbul, Liman ı,e Siilegmanige Cımii

de seyrüsefern,
Eı ;İ":f ':il Jil,,lLlT,"*1:
U 6un it,baren, güzelliğe

ve eğlenceye mef tun insanla-
rın, servet erbabının ve devir
devir ekdbirin ve ricalin na-
zarı dikkatini ceJbetmiş ve
boğazın iki yakası, yalılar,
sahilsaraylar ve k(iylerie be-
zenmişti: "Boğaziçiııden iner-
ken, yirmi mi] ka,lar ııesa-
feie nezaret o cereceie ]6tif

ve mütenevvi ki emsıli dün-
yada b,rlunmaz. Kömi|en nıey-
va ağaçlariie Colu olan Ana-
dolu salıili gözler önüne ga-
yet i6tif bir kırlık manzara se-

riyor, Rumeli sahilinöe ie, Ye-
ditepe üzerinde lstanbul gö-
rülür,, diyen on sekizinciasırda
Istanbula gelmiş İngiliz sefiresi Ledi Montegü gibi
içlerinde birçok ecnebiler de bulunmakta olan, Boğa-
ziçinin güzelliğine meftun nesiller gelip geçmiştir.
Sidab6ri'ın, kağıtane sırtlarının hayranı olan, "Cetveli
Sim,, in durgun sularında akseden "Cisri nurani,, nin
billür kavislerini; ve Fransa Sefiri Mösyö c]e Nointel
tarafından lbrahim Paşaya hediye eciilmiş olan portakal
fiCanlarının yaprakları üstüne mermerfiskıyelerin serp-
tiği iitrek su damlacıklarını şiirlerinCe yaşatan Nec'im
bile çilek ve kiraz mevsimlerinde, Boğaziçi sırtlarını
baygın kokular, çiçek ve yaprak renkleri bürüyünce
cin6n ile beraber bir sanöala atlayıp, Çubukluya veya
Göksuya gitmekten kendini alamazdı:

Egaah o üç çit'te kagık aldı kararım
Şarkı okugup geçti bir ıit'et oar içinde.
Olmokta deranunda haıa 6teşi suzan
Ndgin digebilmrm ki ne hElet zıar içinde.
Eg Şuh, Nedtm,a ile bir seqri,ı işiltik
Tenhaca aarıp Göksuga işret oar içinde.

Ve kış gelince, bütün bir mevsim Boğazın, esra-
rengiz bir Kurunu vusta içkisini andııan yeşil akisli

{*) ı]u nıakaleııri, hazırlan]akta olduğunı bir "l]oğriçİniıı
inkişıİı tatihçesi,nden bir kısnrını lıüia§3 ederL k Muhil'c Vcri),o-
ruıı];lİaksadına daha çobıık dÖnmek jsti)'en aceleci nıulıarrırler
gibi, Boğaziçinin gijzelliği karşısında ,lisan tısVirinden aciz
kalütı" diyerek geçnliş aslrlardnkj ltoğa,, içinde se},ri , seierin
naslI o]duğuna ve Şirküjti _ ha],riyeııin tarihcesine başlaİıak
istiyoı ır,n.

sularınCa şarkı okuyup sandal sefalarında gezCirdiği
haşarı, ton ton, ele avuca sığmaz sevgilisine ne tatlı

tatlı yalvarırdı:

Yetmez mi sanl bisterü b6lin kucağ m
.iird oldu haııa çıkma kogundan kuzucağım
Ateşlik eder scrna bu sinemdeki dağım
Serd oldu haaa çıkma kogundan kuzucağım.

Yaklaştı şit6, ebri sigeh tuttu cihanı
Kalmadı sebanın gezecek tüıbı tüoanı
Kurbanın olam geçti buğaz segri zamanı
Serd oldu haaa çıkma kogundan kuzucağım.

Yaz ve kış Boğaziçinde oturanlar, Boğaziçi köy-
lerin:n baiıkçı, kayıkçı ve bahçıvan halkınoan ibaretti.
Bunlardan maac]a, Boğaza yaz mevsimi için taşınanlar
veyahut Boğaziçine seyrana çıkanlar, Abcülmecit za-
manına gel,nceye kaCar, Boğaza, peremeler, çekt.riler
ve mavnalarla gidip gelirlerdi,

Daha on altıncr asırdan itibaren, muhtelif iskele-
ler arasındaki ücretler, bir peremeye kaç kiş;nin bine-
bileceği ve ne suretle binileceği tesbit edilmişti.

Boğazda işliyen peremelerin uzun ve ensiz yap -
ması memnu idi. Keza bu peremelerin yelken açmaları
da yasaktı. KaCınlarla erkeklerin bir araCa binmeleri
ve peremelere hadiinden fazla müşteri alınması me-
nedilmişti. Bunlara itaat etmiyen peremeciler küreğe
konulurdu.
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18 MUHİT

Peremeler, Balık pazanndan Galataya yarım ak-
çeye, eğer "dolmuş,, ise aiam başına iki mangıra
giderdi. Fındıklıdan Yemiş iskelesine: dört kürekli iki
akçeye; Balık pazarından Tophaneye dört kürekli bir
akçeye, altı kürekli iki akçeye; Balık pazarından Be-
şiktaşa adam başına yarımşar akçeye; Balık paza-
rından Ortaköye dört kürekli beş akçeye; Balık pa-
zarından Kuru Çeşmeye dört kürekli altı akçeye, alt1
kürekli yedi akçeye, eğer alh kürekli "dolmuş,, ise

Tophane limanında eski bir Türk kalgonu

adam ]_başına yarımşar akçeye; Balık pazarından Hi-
sara dört kürekli on akçeye, altı kürekli onbeş ak_

çeye ve iki kürekli sekiz akçeye; Bahk pazarından
İstinyeye dört kürekli yirmi akçeye, altı kürekli yirmi
beş akçeye; Balık pazarından Üsküdara altı kürekli
on akçeye, dört kürekli gidip gelme sekiz akçeye idi.

Seyrana gidenler için ayrı fiatlar tesbit edilmişti.
Seyran için tutulmuş altı kürekli bir peremenin, pere.
mecilerin yemeği müşteri tarafından temin edildiğ
takdirde ücreti otuz akçe idi. Eğer peremecilere ye_
mek verilmezse ücret kırk akçe idi. Peremecilere ye_
mek verilmemek şartile dört kürekli bir peremenin
ücreti yirmi akçe idi. Bu nizamnameye riayet etmiyen
peremeciler, bir daha katiyen peremecilik etmekten

menedilirler idi. Bunlardan maada, her iskelede ne

kadar pereme vardır, sahipleri kimdir, peremeciler
kethudası tarafından defter edilmişti. Müşteri almak
için nöbet usulüne riayet etmek peremeciler için mec-
buri idi.

Yakın zamanlara gelinceye kadar büyüklerin ve
Devlet adamlarının Boğaziçinde oturmaları bir nevi
teşrifata tabi idi; ve Hükümdarın, yüksek memurların,
Türkiyeye tnbi Eflak ve Buğdan Prenslerinin, muhtelif
akalliyet kitleleri patriklerinin ve patrikhanelere mensup
memur]ar:n binecekleri kayıkların şekli ve kaç çifte
olacakları hep tesbit edilmişti. HattA, yazın Boğaza
göç etmek isteyen büyük|er ve Deviet adamları hak-
kında, göç etmeleri için "irade,, çıkar, muayyen mev-
simde herkes yahlarına taşınır ve mevsimin sonunda,
yine bir irade ile lstanbuldaki evlerine, konaklarına
iönerlercii. Kayıkların ücreti fevkalide paha)ı oldu-
ğundan küçük memurlar, esnaf, fakir halk, Boğazın
güzel havasından istifaie edemezlerdi. Dainıi surette,
Boğazda oturanlar ise, yukarıda söylediğirn balıkçılar
kayıkçıiar ve bahçıvanlar ic:i.

İşte, Abciülmecidin iik zamanlarıncia, İstanbul hal-
kının, Boğazın güzelliğinden mahrum kalciığını gören
ve bundan kendileri için bir istifade menbaı çıkarmayı
düşünen birkaç ecnebi, Boğazın iki yakasındaki köy-
lere vapur işletmeğe karar verm'şler ve bu maksatla
lki vapur tedarik ederek ilk defa olmak üzere Boğaziçi
ile İstanbul arasında ucuz ve daha sür'atli b:r seyrü_
sefer vasıtası vücucia getirmişlerdi. Llükümet, tarihi-
ınizce isimleri meçhul kalmış olan bu ecnebilerin te-
şebbüsünü iyi bir nazarla görmemiş, fakat halkın Bo-
ğaziçinden istifade etmesini de düşünerek tersane va-
purlarından b]r tanesini i}oğaziçi seferlerine tahsis
etmişti. Takvimi vakayiin 445 numaraIı ve 26 cema-
z\yelahır 1267 hicri tarihii nüshasında bu vapurun ne
sııetle hareket edeceğine dair bir il6n vardır. l]u
ilAna nazaran, vapur, o senenin nisanından itibaren
lıer gün akşam alaturka saat on birCe köprünün ih-
tisap iskelesınden hareket ederek aldığı yolcuları Bo-
ğazın iki yakasındaki köylere çıkaracak ve o ge-
ceyi Istinyede geç rdikten sonra sabahleyin alaturka
saat dört suiarında lstinveden kalkarak yine iske|e-
lere uğrıya ugrıya lstan6ula gelecekti.

Tersane vapurunun ücret tarifesi de şayanı dikkat
idi. Ücretler birincisi Kandilli ve Kayalar, ikincisi
Boyacıköy, lstinye ve.Kanlıca iskele]eri olmak üzere
iki mıntaka üzerine tesbit olunmtıştu. Bir sefer ücreti
birinci mıntaka için adam başına yüz paıa, ikinci
mıntaka lç'n üç kuruş idi. Ayrıca, BabıAlide Beylik
odasında bir de ayhk abone defteri açılmıştı. Bu
deftere ismini yazdırtarak bedelini de peşin vermek
suretile bir ayhk abone ücreti birinci mıntaka için
130 ikinci mıntaka içln 160 kuruş idi. Yanında bir
veya birkaç uşak taşımak istiyen efendiler, uşakları
için birinci mıotakaya 120, ikinci mıntakaya l40
kuruş verecekti.
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Boğaziçinde tersane vapurunun karın karına
yanaşabileceği iskeieler mevcut olmaCığından vapurlar
uğrıyacağı Boğaziçi köylerinin açığırida dururlar
ve yolcular sahile kayıklarla çıkarlardı. Bununla
beraber tersane vapuru gidip gelmeğe başlar başla-
maz, Boğaziçi birdenbire canlanıvermişti. Bu keyfiyet
iki kişinin nazarı dikkatını celbetti ; birisi Sadaret
müsteşarı Fuat efendi idi ki bilAhara Sadrazam oian
Fuat paşadır, diğeri Cevdet efendi idi ki bu zat ta
bilihara Adliye nezaretine kadar yükselen müverrih
Cevdet Paşadır. Fuat efendi ile Cevdet efendi, Boğaza
muntazam vapur seferleri yapabilecek bir şirket
kurnıayı düşündüler. Bu hususta bir liyıha hazırla-
dılar ve hattA şirketin adını bile koydular. Bu hayırlı
teşebbüse " Şirketi Hayriye,, dediler. Fuat efendi ile
Cevdet efendi bu löyıhayı Bursada iken hazırlamış-
lardı. Hatti sabık Müzeler müdürü Halil bey efendiden
naklen bir fıkra da anlatırlar :

Fuat ve Cevdet efendilere şirket fikri, Bursada
kaplıcanın havuzunda yıkanırken gelmiş ve hemen ha-
mamın soğukluğuna çıkarak ilk nizamnamenin esasını
kalerne almışlar. O zamanlar, bu mühim teşebbüsün bir
hamam içinde düşünülerek nizamnamesinin de hamam
soğukluğunda kaleme ahnması birçok dedikoduya ve
türlü türlü tenkitlere sebep olmuş.

tsen bu güzel sahneye şunu ilAve edeylm, Arşi_
met, cihana yeni bir sima veren Mayiat kanununu
yine bir hamamda keşfetmişti,

Bundan sonrası için Tarihi Lütfiden şu sahrları
okumamız kifayet eder z ''11267 senesi dahi hult1
etti. Bu senenin icraatı nafiasından biri, devletçe itina
olunup, Derseadette Boğaziçi sahillerint: işlemek üzere
"Şirketi Hayriye,, namile teşkili tasavvur olunan
vapur kumpanyasının tesisidir. Bu kumpanyanın
yapılan lAyıhai nizamiyesi mucibince icrayİ icİbına
teşebbüs olundu; Şöyle ki : Her sınıf tebeai Cevleti
aliyyenin işbu kumpanyadan hisse almalarına müsaade
olunarak beher hissesi üç bin kuruş olmak üzere ve
eweli_emirde bin beşyüz ve muahharen beş yüz daha
lAvesile mecmuu iki bjn hisseden ibaret olmık üzere
mezkür kumpanya teşkil olundu.

İslanbul manzaralarından: Kiiprü açıklarında

"Olvakıt bu misillu menafi ve fevaidi umümiye
ve hususiyenin takdiri yolunda malüınat ve tecrübe-
ler mefkut olduğundan şirketi mezkürenin müessisi
bulunan Sadrı vakıt Musiafa Reşit Paşa her sınıf
müteberanı teşri[at ve tergibatı lizime ile hisse
almağa sevk eylemiştir,,. Bu hisseler, bazı|arı tara.
fından büyük bir istekle, bqzıları tarafından da
Sadrazamın korkusuncian, kerhen alınmıştır; fakat,
az zaman içinde şirket fevkalide ragbet görmüş,
Boğaziçi derhal evlerle dolmuş, şirketin hisse senetleri
daha 1309 da bedelinin beş misline çıkmıştı. Ilk
hisseleri alan zevat şunlardır: Abdülmecit l00, Valde
Sultan 50 hisse ; Sadrazam Reş.t Paşa, Serasker
Mehmet Ail Paşa, Tophane müşürü Fethi Paşa, Gir.t
valisi i\4ustafa Paşa, Mısırlı KAmil Paşanın kızı Zey-
nep hanım, sarraf Mığırdıç ile Isak, Mısır sarrafı
Keğork, Abraham, Mise Yani 25 şer hisse ; Ağa
Hüseyin Paşazade Ali Şevket bey, Banker ihtiyar
Kamanto 15 şer hisse; Şeyhülislim ArJ efendi,
KaptanıCerya Rifat Paşa, Rİza Paşa, Bursa valisİ
Sirım Paşa, Aydin valisi Halil Paşa, Silistre valisi
Sait Paşa, Zarıf Paşa, Bağdat valisi Vecihi Paşa,
Tahsin bey, imam İzzet efendi, F.ıat efendi, Mırhtar
bey, Behçet efendi, Ligoft bey, Barutçubaşı Boğos,
sarraf Hoce Maksut, sarraf Can k, Tıngır oğlır
Ohanes, Mısırlı oğlu Beöros, Pişmiş oğlu Nişat
10 ar hisse ahp diğer vükelö ve memurlar muhtelif
miktarda hisseler almışlardı.

Ş rketin imtiyazını almak üzere saCrazam Reşit
Paşa tarafinöan Abiülmecide verilen esbabı mucibe
layihasında Boğaziçi ile Adalara işlemekte olan teısa-
ne vapurlarının k6fi gelmeiiği, sabah ve akşam yal-
nız b.r vakitte vapur bulunabildiği. bir çok kimsİle-
rin gene kayıklarla gidip gelmek mecburiyetinde kal-
dığını zikrediyor ve muntazam bir seyrü sefer temini
için bir vapur kumpanyasının teşk'li lüzumundan bahs
ediliyordu. Gene aynı liyihada, böyle bir kumpanya-
nın vücudu ile güzel sahillerinden mühim bir kısmı
pek tenha ve ıssız bulunan Boğaziçinin rağbet bula_
rak az zamanda kalabahk bir halk tarafından iskin
edi]mek_suretile şenleneceği de arzolunuyor; eğer ka-

I Deııamı 48 inci sahit'edeJ18 Numaralı " Asagiş ,, vapuru ( t 28l )

MUHİT 79

,I

ii§



-

20 MUHIT

TEVARİKLER

Asyonın Tibet çölünden
Afrikonın btiytik çölüne

Afrikanın büyük çölünü (Sahrayi kebir)i geçen ilk Türk, Sami Bey, "MUHİT,, e Terıarik denilen ve
Asyadan çok eski bir zamanda Mısır yolile geçtiklerine kuvvetli deliller olan kabileler hakkındaki
etüdünün ilk kısmını lütfetmiştir. Bu son derece alika uyandırıcı yazıları MUHİT okuyucularının bü_
yük bir zevk ve hazla okuyacaklarına şüphemiz yoktur.

Böyle bir etüt Iisanımızda hiÇ yoktur. Başka milletlerin seyahat ve coğrafya edebiyatları arasında
da bu derece doğru ve nafiz tetebbü ile yazılmış eserler azdır.

Sami B"y menfası olan Fransada yedi sene Tevariklerle dost olarak ihtilat etmiş, bütün hayat_
larını, ahlik vc idelterini tetebbü edebilmiştir. Kendisini Tevariklerden bir reis kaçırmıştı.

TEVARlKLER
6imali Afrika'da, büyük çölün
Şk,y,la.,na doğru gidiİirse, oracia

iri vücutlu, kahraman tavırlı, gü-
zel endamlı, beyaz tenli ve yüksek
sesli insanlar görülür. Etrahndaki
kavimler, bunlardan umacı gibi kor-
karlar. İşte bunlar Tevariklerdir. Te-
varik, Tarkinin cemidir. Bu isim
kendilerine Araplar tarafından ve,
rilmiştir. Sebebi de şimali Afrikayi
istilA eden Arapların ilk önce tesa-

düf ettikleri (Tarka) kabilesinın is-
minden dolayıdır. Gitgide bu isim
bütün 'l'evariklere ad olınuştu.

Halbuki Tarkiler kendilerine
([mohag), dillerine(Tamahag) ve ya-
zılarına (Tifinag) derler. Bunlar bü-
yük çölün içerilerine, şimal garp ve
cenup cihetlerine yayılmış bir çok
kabilelerdir.

Her kabilenin ayrı ayrı adı
vardrr.

B

İll a"7" bügük çölü (Sahragı - kebir)i
geçen Türk: Sami Beg

REAYA
Plunlara (İmgat) denir. Bunlar sü,
lJlli ," P51" sabibidirler. Ziraat
ve ticaretle meşgul olurlar. Bunlar
ia bir çok kabilelere ayrılmıştır.
Bu kabilelerden bir kaç tanesi, asil-
lerden bir kabileye mensuptur.

Bunlar; tabi oldukları ahrar ka-
bilesinin reisine vergi verirler. Buna
mukabil de mensup oldukları ahrar
kabilesi kendilerini her türlü ta-
arrğz ve tecavüzcien muhafaza ve
müclafaa eder, aralarındaki davaları
görür. Reaya için müracaat yeri,
tabi cıldukları ahrar kabilesinin re-

isidir.

B
MURABITLAR

unlar, ahrar ile reaya erasında
bir bölüktür. Çok eski bir za-

mandan beri, (Kel-es-souf) ve (Ti-

nilküm) kabiIeleri bütiin Tevarik-
ler için murabıt yetiştirmek imti-

Asiller (Ahrar) ellerinde hakimiyeti tutan kabile-
lerdir. Böyle imtiyazlı olmalarının sebebi, kanlarının saf
olmasındandır. Bunlar, küfüv olmıyanlar ile evlenmez-
ler. Küfüv ise zenginlik değil; saf kanciır.

Asiller, kendilerine iabi olanları başkalarının ta-
arruz ve tecavüzlerine karşı daima miidafaa etmiş,
kanlarını akıtmış, cesaret ve yiğıtlikle şöhret almış
insanlardır. Bunlar, iş işlemez, işletirler. (Bu iş mese-
lesi ayrıca yazılacaktır.)

Tarkiler, dört sınıftır:
1- Asiller, 2- Reaya, 3- Murabıllar, 4- Esirler.

ASİLLER
unlara kendi dillerince (İmogar - hür adarn) denir.
Cem'ine (lmmegaren) derler.

yaztnı muhafaza etmektedir. Bu murabıtlar, çok
mutedil, çok mütevazı ve çok nazik insanlardır. Ah-
rar gibi sert ve çetin değildirler. Bizim kalem efendi-

si dediğimiz tiplere benzerler. Bunlara Cezayir ve

Fizan'Ca Fakih ismi verilmektedir. Murabıt deyince,

bunları, blzim ciin hocaları gibl te]ökki etmemelidir.
Bunlar, iin kitaplarının karanlık sahifelerinden ziyade
tarih, eiebiyat ve şiir ile uğraşırlar. Hatip yetiştirir-
ler. Kendi dillerinden başka, komşuları bulunan ka-
vimlerin cie dillerini b:lirler. Alış verişte tercümanlık
ederler.

Murabıtlar, milli birliği muhafaza ve idamede en

ı
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büyük rol oynayan Liderler gibidir. Vazifeleri. cin-
den ziyade bütün Tarkilere ve bilhassa ahrara milli
hisleri telkin etmektil. Hatta bu yorulmak bilmiyen
azimleri sayesinde, değil Tarkilere, Meiezlere bile Taı,-
kilik his ve heyecanını vermişler ve bunları da Tar-
kileştirmişlerdir. Tevarik]erin şehnameleri deııecek
şiirlerini ağızdan ağıza Tarkilere yaymış ve ezber-
letmişlerdir. Bunlar, biihassa kızlara ve kadıniara
Tevarik kahramanlarını, muharebelerini tasvir eCen
şiirleri öğretirler ve bunları rubap ile çaldırırlar ve

asi] kabilenin reisi, aldığı bir havadisi derhal bütün
efradına ve aynı zamanda yakınındaki Ahrar kabile-
lerinin reislerine bildirir. Böylece bütün Tarkiler her
havadisi öğrenirler. Murabıt aynı zamanda Tarkiie_
rin ihracat eşyaları olan hayvan, deri, yün, zamk,
yağ ve peynir gibi ticaret eşyasının da bu|undukları
mahallerdeki fiatlarını yazıp bildirirler.

Bulundukları maha|lerde hem komisyoncu hem de
ticaret mümessili rolünü oynarlar. Bir de Tevariklere
tecavüz vaki olacak olursa bu tecavüz edeceklerin
hangi yoliardan gidecekierini öğrenirler ve derhal
b]idirirler. Tevarik kadın ve kızları umumiveile Tifi_
nah yazısını bilirler, okur ve yazarlar. Tek telli Ru-
bap çalarlar. Bunları murabıtlar öğretir. Tevarikler
kendi yazılarına Tifinah derler.

EsIRLER
Ş|unlara (dellas) Cenilir. Buniar alını1, satıltr. HattalJ hayvan sürüleri iIe birIikte satıldıkları vakidir.
Fakat; bu alış verişler kendi aralarındadır. Bu esirle-
rin asıliarı siyahidir. Bunlar Tevarikler içinde birçok
nesiller geçirınişler ve s.yahiliklerini bile kaybederek
esmerleşnıişler ve Tarkileşmişlerdir. Tarkiler buniara
çok iyi nruaınele eCerler. Kendilerine karşı çok ra_
him ve şefik davranıriar. Bunlar; efenciilerinin aile ef-
radı gibi aynı muameleyi görürler, Tarkiler, Araplar
gibi köie ve cariyelere asla eziyet etmezler. Hatta
köleler efendilerinden daha iyi giyinirler ve bu, tarki_
ler için aieta bir şereftir ve asalet icabıciır. Bunların
çocukl;ırı da, efendilerinin koyunlarının yavruları gibi,
efendilerinin malıdır. Nadir olarak _ pek btlytlk İhti-
yaçlar karşısında - satılır veya mübadele edilirler.
Mubadele satılmaktan ziyadetlir. Bir cariye ancak
güzel bir hecin ve at ile değiştirilebilir. Halbuki civar-
larındaki kavimler arasında bir köle veya bir cariye
bir deve fiatından bile daha ucuzdur. Tarkiler için
hecin ve kadın birbirinden ayırt edilmiyen İki
mabullur.

Esirler de asi] Tevarikler gıbi şecerelidir. Müstef_
rişelerden Melez bir nesil vücuda gelmiştir. Bunlar,
adaieli, çevik ve çok yakışıklıdırlar. Hele kadın ve
kızları hiç bir yerde görülemiyecek kadar dilber,
güzel ve cazibelidir. Bütün seyyahlar bunlara ıneftun
oImuş ve güzelliklerini yazmışlarciır.

lşte bu esirler, Tevariklerin maddi işlerini görür-
ler. Sürülere bakarlar, Ailenin vekilhaı.çlığını yapar-
]ar. Develeri kiralarlar, koyunları satarlar, peynir ya-
parlar. Kuyuları kazarlar. Hasılı mensup oldukİarı
ailenin bütün işlerini bunlar görürler ve o ailenin za-
ruri ihtiyaçlarını temin ederler. Bu melezlerden bir
sınıf daha türemiştir; Sanatk6rlar. Buniara da (Grassas)
denilir.

Bu sanatkö,rhk babadan oğula intikal eder. De_
mirci, kuyumcu, debbağ, barıtçı, Rahleci (hecin
eğeri), boyacı, saraç, bıçakçı, silihçı.... gibi. dunla-rın kız]arı da san'atkirdır. Hasır, kiliml halı, örtü

-<r#eıö

Teıarik lipi
yüksek ses ve makamla okuturlar. Rubap ile güzel
bir Tarki kızı böyle b-r şi;r okurken adeta dinleyen-
ler coşar. lşte TevariklerCeki milli kıskançlık ve is-
tiklil hissi bu şi,rierin terbiyesi neticesidir. Diyebili_
rim ki, binlerce seneden beri Tevariklere kanIarını,
renklerini, dil]erini ve benliklerini muhafaza ettiren bu
telkinlerdir. Bir çok kavimlerin, milletlerin tecavüz
ve istilalarına karşı komaları ve Cajma kendilerini
korumaları bu murabıtlar sayesindedir. Esir ohnak-
tan ise hür yaşamak için çölün kızgın kumlarına
girmeleri ve burada mevcudiyetle rini idame eltirme-
Ieri hep bu te]kinlerin en canlı bir tesiridir.

Murabıtlar muhite göre münevver bir tabakadır.
Siyasi, idari, içtimai ve iktisadi işleıde en biiyük rol
oynayan bunlardır. Bunların yalnız cıvar memleket-
lerde ieğil, 'fevariklerle al6kaları o]an Tunus, Ceza_
yir, Mısır ve Fransacja mümessilleri vardır. VakIiIe
Istanbulda da adam]arı varciı. Bunlar her bulunduk-
lan yerde, o mahallin kıyafetine girerler, dillerini öğ_
renirler, ticaretle meşgul olurlar.

Mühim vak'aları Ahrar reisine vazarlar. Her

reı
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örerler. Müşatalık (kadın başı tuvaleti) ve ebelik

yaparlar.
Bu suretle bunlar da ayrı ayrı sınıf ve kabileler

vücuda getirmişlerCir." sffAsi vE ıDARI TEşKILAT
2Fevarikler, eski zamanlarCaki Derebeylik (FeoCal:t6)

l usulünde idare olunurlar. Bu idareler asla keyfi ve

zalimane Ceğildir. ACeta demokratiktir,
Her kabilenin b]r reisi varCır. Bu reislere Şimal Tar-

kileri (Amgar), Cenup Tarkileri (Amarar) derler, Reis,

kabilesi efraCının umumi işlerini kendi kendisine hall

ve fasl edemez. Kabilesinin ileri gelenlerini toplar,

bir meclis yapar. Bu hususi meclise (Mirad) den:r, O
kabile ,"'ri, 

-bo 
meclisin de tabii reisidir, Bu kaide

bütün ahrar kabilelerinde caridir.
Harp ilAnı, gazve tertibi, kıtlık ve büyük felö-

ketler g.Ul Uiitiin kabileleri alikadar eden işIer_ için

bir umumi reis vardır. Bu reise (Amenokdl) denilir ki

sultan veya başbuğ manastna gelir, Serdarın intiha-

bı; bütün ahrar ve reaya kabileleri reislerinin iştira-

kile yapılır. Ötedenberi cari olan bir teamüle göre

reisi - umumi şimalde ( Eymenen ), cenupta meşhur

.4/-al sülAlesine mensup (Kel-Komret) kabilelerinden

intihap olunur.
Ümuml reislik irsi değildir, Ana batnı hakimdir,

İntihap edilecek reisin anaİının mutlak necip bir famil-

yadan olması şarttır. Umumi reislerin istifa hakları

oleug, gibi (umumi meclis - kurultay) tarafından da

ıskat edilebilirler.
umumi reisin kumandanlık alimeti öavuldur,

Umumi reis kadın da olabilir, Tarkilerde şöhret almış

kaiınumumİreislerdevardır.Kadınintihapedilirse
niyabeti ya oğluna yahut kardeşine bırakır, Kocasına

bırakmaz.
Reisi - umumi, lıu ünvanı kendi hususi işlerinde

kullanamaz. Ancak yabancılara yazdığı mektuplarda

ve bunlar ile temaslarında kullanır, kendi kabilesi

İçİna", diğer kabile reisleri gibidir, Başka bir imtiyaz1

vol.'rr. T"arkiler yabancı birisine umumi reisi anlatmak

İçİn fulun kabilenin reisi, umumi reistir ve davulu da

,urdrr, derler. Bunun manası o kabilenin reisi umum

Tevariklerin baş kumandanı demektir,

TEVARİKLERDE AILE HAYATI
lnarkiler bir ka,dın alırlar, Boşama hakkı vardır,

l Bu da ancak kadının başka bir erkek ile teması

halinde vukua gelir, Çocuk kacına tabidir, Batın ço-

cuğu tutar.' Kenciileri böyle söylerler: (Baba meçhul olabilir,

fakat; ana arlaİ. Babasının çocuğa hakiki hiç bir

;lak";, olamaz. O yalnız besler ve _büyütür, 
Talim

," İ.İniv.rine dikkat eder, o kadar, Oqlunun mirasrnı

y"."r. Çocuga en yakın teyzesi ve 
, 
sonra dayısıdır,

h;;r, u.il oÜn bir çocuğun babası köle olsa o ço-

cukasildir.Anasıt,aıay.ı.olanbirçocuğunbabası
asil de olsa o çocuk esirdir,

Asillerde kızlığa çok ehemmiyet verilir, Bir kızı

istiyecek erkek o kabiledeki murabıta mektupla

müracaat eder. Murabıt kızın anasından evvel

mektubu kıza gösterir. Kız ile erkek birbirini gö-

rür, konuşur, anlaşır ve kız murabıta muvafal<atini

bildirir. O zaman murabıt kızın anasına işi açar ve

muvafakatini tenıine çalışır. Zaten murabıt ve kız mu-

vafakat ettikten sonra mesele de pek kalmaz,
yalnız anasına sormak bir meras:mden ibarettir,

Erkeğin kıza yazdığı mektup anasının elinde hıfze-

dilir.

. Asit bir Teoarik kadını

Gelinkızisekadınlartarafındankocasınınçadır
,"yu-tultiUesine kucakta götürülü,, Pu . çadır, ç_öl$e

,"'l.uUrl"a"n uzak ," ,upu bi, yerde kurulur, Gelin

gid",;" l."dınlar türkü İöyler, Tarkiler hecin koştu,

rur ve silAh atarlar.

Ahrarın kızlarına cihaz olarak en az beş deve

verilir. Diğerlerinde ise yedi devedir, Güvey geline
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mekten ibarettir. Bunun manası şudur:
Kız kazanı ateşe koyup indirebilecek.
lşte bu sayededir ki Tevarik]er boylarını, kuv-

vetlerini ve ırkını muhafaza etmekte ve gürbüz ço-
cuklar meydana getiımektedirler.

Ahrarda erkek çocuk on altı on yedi yaşına
girdiği vakit ailenin en yaşlı köIesi çocuğu bir
hecine bindirerek yol uğrağı olmıyan ve ancak
kendilerince malüm olan sapa bir yerdeki bir kuyu
başına götürür, Bu kuyu bazan bulunciukları mahal-
den yirmi otuz gün uzak dahi olabiiir.

Çocuğu kuyu başında bırakır, döner ve çocuğa
şu eşyaları teslim eder:

Bir örtü, bir tulum hurma, barıt ve kapsülle bir
çifte, ok ve yay, biraz tuz, bir kargı, bir bıçak, bir
çakmak ve bir Ce ip ile deriden su kovası.

Çocuk yalnız başına kalır... Haftalarca tabiat ile
mücadele eder. Yabani öküz, ceylin; tavşan, yabani
koyun... avlamağa başlar, Her vurduğu avı yüzer,
tuzlar, güneşe bırakır. Derileri de ayrıca kurutur.
Huıma bitince tabiatiyle bu av etleri i]e karnını do-
yurur.

Köle ayrılırken kendisine şöyie söyler:
"Seni göreyim, erkekliğini göster. Kuyu başında

yatma. Kuyuyu gaıp etmiyecek bir yere sı:kul. Ora-
sını kendin: mesken yap. Ne kaCar çok av vurur
isen şaıı ve şerefin o kadar artar. Seni göreyim.
Annene layık bir çıcuk olduğunu göster.,,

Bir gün köIe, kabilelerinöen bir kaç adam ve
deve ile çıkagel^r. Deri ve etleri develere vükleterek
kabileler,n. g.derler. Kabile efradı çocuğun geldiğini
görünce istikbal ne koşarlar, şenlik yaparlar.

Ço;uğun getirciği av ne kadar çok ise hakkında
o kadar methiye söylenir.

_. Murabıtlar şi.rler yazarlar, kendisini her yerde
alkışlarlar.

.. Çocuk getirciiği etleri ailesi efradına dağıtır. De-
rileri.ise kız kardeşine hediye eder. Şayet kıİ kardeşi
yok ise teyzesinin kızına hediye eder. kız bu derileİi
yumrrşatır, dabaklar, boyar, üzerlerine nakış işler ve
birbirine dikerek çeyiz çadırı olarak hazırlar.

Bu imtihandan sonra çocuk gazvelere iştirik

Bir Terıarik kadını, kocasının
sapını süsIügor

kamçısının

diğer erkekler de tepeciklerin yanlarına gelirler. (Şi-
birma) denilen bir taşı delikaniı elleriyle kaldırır, ba-
şına amut olarak iki eliyle tutar, karşısındaki tepeye
çıkar ve oradan iner, mukabil tepeye ytirür ve çİkar.Bu.ameliye üç defa vapılır. Ellerini kıvırmaz ve aynı
sür'atle taşı taşümağa muvaffak olursa ou delikİnlı
evlenmek hakkını haiz olur. Herkes gencin anasın1
tebrik eder. Anasr gelmez, çadırında kalır. }Iüjdeyİ
getirene.eliyle işlediği bir meşin torba yahut başka
bir şey hediye eder.

Tevariklerin ilk öğrettikleri sözler şunlardır:
Tevarikleri beslemek için ciiğer kavimler yara-

lı|mıştır, Bu sebepten her hangi bir Tarki teİeddüt
etmeksizin başkalarının yanına sokulur ve onlarla
birlikte yemek yer ve bunu bir hak bilir. Bu ter-
biyeyi, alan 

. 
Tevarikler, diğer insanları çok zayıf

ve çok küçük görür. Bu yüzden çok cesuriurlar.
Diğer,J<avimiere insan nazariyle bakmaz|ar. Bunlar,
l evarrklerln nazarında köleden farkh değildir. Fizanda
menfi iken Tekakam isminde bir Teruİik ,".g"rd.si
dostum vardı.

eder

sacayak gibi
koyup indir-

Kızda evlenmek hakkı ise, bu taşı,
yere konmuş üç taşın üzerine üç defa
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sandal, fıta, gömlek, kumaş, zeytinyağı, zebet de_
nilen koku ve havayiç denilen öd ağacı, sakız, güi
kurusu g.bi şeyler yollar.

Kız ise güveye kazan, tencere, yastık, hah,
testi, tulum ve meşinden işleıneli bir çadır götürür.

Gelin, gittiğinin ertesi günü ailesi tarafından zi-
yafet tertip edilir ve erkek tarafı davet oluııur. Deve
ve koyun kesilir. Kesilen deve ve koyunların b:rer
butları kesilmeksizin pişirllir. Eğer kız bakir ise bu
butları yemeyip öylece erkek evine yollariar. Bakir
değil ise hem etleı,i ve hem de butun etlerini yerler
ve kemikleri kırıp kızın ailesine yollarlar.

EVLENME TARZLARI

fevarikler tara|indan arasında iki yüz adım mesa-.ı fe]i sun'i tepecikler yapılır ve tepeciklerin yanın-
da da büyük bir koyun ağırlığında birer taş bulunur.

Evlenme için ılelikanlı behemhal imtihan vermeğe
mecburdur. Bu da şöyle yapılır: Kabiiesinin ileri gİ_
lenlerinden birkaç zat toplanır. Kız ve kadınlaİla

İ
ır
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Jandarma kumandanı, Reyhan ağa isminde bir

siyahll yüzbaşı idi. Tekakam ile görüşmemekliğimi

s6yle, ve ben de bana değil, kendisine söylemesini

tekrar ederdim. Bir gün Tekakam ile otururken ian-

darma çavuşu geldi, yüzbaşının ihtarını söyledi,

Tekakam gayet tabii olarak şu cevabı vercii:

"Git, o köleye söyle. Ben Tarkiyim, Kimstnin

emri altında değilim. Kafasını şehirde mi alayım,

yoksa çölde mi ?,,

***

GAZVE

zflevarikler için gazve bir düğüniür, Bu, kenciileri
t için hem b.r servet membaı ve hem öe spord,ur,

Bütün türküleri gazve üzerinedir. Aşk ile gazve hep

bir türkü içinde söylenir. Tevarikler için gazvec]e

ölmek en büyük bir şereftir. Yatağıncia ölen Tark

ödeta suçlu bir insan gibici,r, i

Gazvecie ölenlere ağlamazlar" Aileleri şenlik

yapar, şairler bunlar hakkınCa şiir yazarlar,

Tevarilrler tarihin kaydetmediği çok eski b,r

zamanc]a büyük çölü aşarak cenuba akınlar yapmış-

iu, u" orac]an daima şimalcieki müstevlilere, Kartaia_

İrİuru, Yunanlılara, Romalılara, Araplara ve Türklere

.V"t,İ 0.0l" ve halayık taşımışlar ve bunları kenii-

Lrina", ayrılıp ta limalie yerieşen ( şelıirli olan )

Berberler 
'vas,tasiyle satmışlariır, Bu halleri tıpkı

TürkistaniakiTürklçreb:nziyor.Dahayarlmaslr

"ru.İr" 
kaiar Türkmenler Horasan civarıniaki Acem

ttlvİ"rl"i basar, köIe ve halayık ciiye dişi ve erkekler

toplar, Buhara pazarında sattırırlardı,

HAl1 Horasanda Farslar bu Türklerin baskın-

Iarınr korka korka söylemekteci,rler,
{.

*{<

sını kazar, karıncaların biriktirdikleri zahireyi alıp

yer. Bu yuvalardan bir kile erzak çıkardıklarını
.Oyl"yenleİe rasgeliim. O.havalide bir kilo sekiz

okkadır.
Tarki için hecin en kıymetli mahlüktur. Bunlar

süt gibi beyaz ve son derece terbiyeli ve kuzu gibi

sokulgandır. At ve hecin terbiyesi Tevariklerde son

derece tekemmül etmiştir.
Bir hecin asla bağırmaz. Bir şehre veya çadır-

lara doğru g:derken o kadar yavaş basar ki, nasıl

bir köle efendisini uyandırmaktan korkarak parmak-

znevarikler.'e hırsızlık ayıptır, büyük b r cürüm_

t dür. Bu sebepten çölde cieveler,n ö]mesinden veya

zayıf düşmesinden ciolayı terkecilen 
. _tü.ccar 

eşyasıntn

ienkler;ne el bile sürmezler, BilAkis birbirine, nezaret

," J,1.1."' eimeleri iç n tenbih eierler, Çünkü Tibu-

lurrn |rit.rti kıt'asında sakin ehali) gelip çalmasından

l.,rrl.urlur. kencli çöllerinde emanet olarak bırakılmış

"*"r, 
bir yabancı gelip çalsın; .bu,. kendileri için

Uliytil. bir şeİefsizlik ve kabahat telökki edilir,

Tevariklerde sürülerle ceve vardır, Bunları başı

boş olarak otlu vaiilere, dağlara bırakırlar, Eger

"İ İ.l. 
ise develer çok beslenir ve hörgüçIeri büyür,

lşte Tevarikler bu besli develeri ttıtarlar, keskin

bir bİçakla hörgücü açıp içıncleki iç yağını çıkarırlar,

a"riyi ail. p bırakırlar. Hayvan bir şey olmaz, Gelecek

;; yuğru, olursa aynt ameliyat tekrar ecilir"

İyl"li'l.1" senelerce develer kesilmez, Hörgüçleri

açılarak iç yağları çıkarılır,' Tarkİ çölJe aç kalırsa karınca izi arar, Bulur

ise izi takij eCer, karıncaların yuvastnı bulur, Bura-i

Hecine binmiş bir Teııarik

larının ucuna basarsa bunlar da böyleCe ses çıkar_
maksrzın yürürler. Sebebi :

Bir yere baskın yaparlarken, hasımların gürül-

tüden haberdar olmamalarını temin içindir,

Tevarikler seyahatte iken endikleri yerde hecin_

lerini serbest bırakırlar. Hecinler otlamağa dağıhriar,

fakat gurup vakti, koşa koşa gelip, her deve sahibi-

nin ça-dır, 
-önünde 

dizleri üzerine çöküp yatar, Şayet
geceİeyin uzaktan b:risi geçer ise hecin homurdanır,

5aeta İaniUini, köpek gibi, haberclar eder, Hecınsuvar

bir Tarki asla pusuya ciüşınez, Çünkü :

Hecin pusuya yakınlamaCan köpek gibi koku

alır, ön ayaklarınİ yere diker, yürümez, sahibini

kaz eder.
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Ankara radgosunda Hilıiliahmer Cemigeti neşrigat müdürü Fazlı Beg tarafından

aerilen bir konferansı agnen okugucularımıza arzedigoruz

saygılı dinieyicilerim. ğile ektiği, biçtiği, topladığı, anbarladığı ekinini ya-
§izlerimi can kulağile dinleyiniz. Bunlar, eski kıyor. Mevsim kış. Bir de adam boyu kar.

adile söyliyeyim, edebiyata bağlı üzenilmiş, bezenil- Herkes şaşırmış, mal, can kaygısına düşmüş,
miş, kuma, düzme sözler değil, olmuş ve olabilecek kimi eline bir tutam ot almış, koşuyor. Sanki büyük
şeylerdir. bir şey kurtarmış gibi bağırıyor, saçını, başını yolu-

Size olmuş birkaç şey anlatacağım: Şimşekler, Yor,
durmadan çakıyor. Gök binlerce patlayan bonrba Çıkan alev rüzgirın esimine kendini kaptırmıŞ,
gürültüsünü artta bırakacak kadar kuvvetle gürlüyor, her tarafa kızıl dilini uzatryor, yahyor, Yaladığını da
gümlüyor, çatlıyor, patlıyor. caylr, caylr yakıyor. Hayvanlar koyuldukları damdan

Yıldırımlar blrbiri arcİınca düşüyor. Yağmur, can korkusile boğuk, boğuk bağırıyor, dumandan

dolu ha bire yağıyor, liimseye göz aitırmıyor. Ya_ boğuluyor, göçen damdan eziliyor, eterafını biteviye

ğış; dereleri, çayları, ırınakları yataklarindan taşırmış, saran ateşteır yanıyor,

Kökten yağana, yercien yükselen su,
ona,ulaşacakmış gibi kabarııakta.

Köyün toprak iamları, kurşuna
tutulmuş gibi ccvız ıriliginde yağan
doludan döliniyor.

Kerpiç dıvarlar, ateşte er.yen kar
gibi her saniye biçimini kaybederek
ufalanıyor, yıkılıyor.

Akan sel rastge|diğini, insanı,
hayvanı, ağacı, taşı, toprağı ( hallü-
hamur ) ederek önüne katmış sürük-
lüyor.

Bir ana varlığının ışığı olan yav-
rucuğunu bağrırıa basmış, kudurmuş
gibi akan sel içinde çırpınıyor; hay-

Bir saat evvel kendi halinde uyu-
yan, iç.nde yüzlerce canı saklıyan
durgun köyün yerinde şimdi yanık,
ekşi bir koku ve küllü bir çamur
üstünc]e de öteye beriye koşan, yarı
çıplak, yash, gözleri yaşlı adamlar.
Soğuk, kar bunlara acımıyor.

Saygılı dinliyecilerim. Bu Söyleriiğim
Boyabatta,'l'arsusta, ötede, beride
olmuştu. Gene de olabilir.

Dinleyiniz, daha bir bşakası:

Koca şehir, zangır, zangır salla-
nIyor, yer homurdanıyor, dıvarlar,
camlar paramparça şangırdayarak

vınlar boğuk, boğuk seslerle .r!yun Hiırıüiohmer Nesriual Mi;r,,;ri; ,9kuğu iökülüyor. Evler yıkılıyor.
akımına kapılmış deprenip gidiyor. "'"'"*""";-'-',.'';":' '""""'" O.t"l,gı yıkıntıların tozu dumanı bü-
Bu görünüş çok sürmedi. Salgın su rozll Deg 

rümüş, kimseye göz açtırmıyor. Hasta,
bunları hep içine aldı, yuttu. Gözden kaybetti. sağlam, ihtiyar, genç, ınolorlurİn ara.,ndan,

Bir saat önce kendi halinde uyuyan, içinde yüz- toz, duman iÇinde koşmağa, kurtulmağa çabalıyor.
lerce insan barındıran durgun küçük köyün yerinde L6kin ayakiar altında titreyen, sarsılan toprak hep-
Şimdi uÇsuz bııcaksız, bulanık bir su, batak bir sinin diz bağlannı çözmüş. Koşarken hepsi yerlere
çamur. kapanıyor. Kapandıliça enkaz onları örtüyor ve ken_

Gök hızını ainıış, susmuş, yağmur dinmiş, yüksek dilerine mezar oluyor.

kovuğa sinmiş köyltller varlıtlaİını yok eJen selin Her tarafta bir bağırma, çağırma.
karşısında gözhri yaştan dolmuş, boğazları korku- Sokakta oynarken apansız zelzeleye yakalanan
dan kurumuş, mecalsiz elleri böğirlerinf,e düsünüvor. Çocuk ana diye bağırıyor. Ötece bir kadın zelzelenin,

Sayg:lı dinliyecilerim. Bu söviec.lEim aklınızda mı? kotkunun şiddetinden gözleri büyümüş, çukurlarından
ofta, Izmirde, Ceyhanda ," r,ffi,,n ;;;; ;;; ll]:ilĞ,Tjli:#İt l.J,T:ril,İ":il}İ;,[Iİ::l1
Yerlerinde olmuŞtu, Gene de olabilii'... 

}o.. Zur.ll, kadın. Bir an önce bırakhğı evin yerindeDinleyiniz! Bu cia bir başkası: İi.al bi. yıgın molozia karşılaşıyor. Ana şefkatinin
Çıkan yangın bütün yaz karısile, çoluğile çocu- kuweti onİ kudretsizliğini, tabiatın bu grd-r,n, 

""y_

rıiı_Aı_larırvıER HAKKıNDA BıR KoNFERANS

i_g.il.a
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dırmıyor. Tırnaklarile molozları eşerek canının pa.ça-
sı yavrusunu arıyor. Beride molozların altından gelen
boğuk bir inilti. Ötede; "Allah için olsun bir kere da-
ha bakın belki arada kalmıştır,, diye ihtiyar hastasını
kurtarmak için rasgeldiğine yalvaran biri; ileri, geri
koşuyor. Çünkü aklını kaybetmiş.

Sarsıntı, homurtu ufak durmalarla yeniden yıka-
madığını yıkmağa, örtemediğini örtmeğe çabalıyor.
Bir kaç dakika evvel bu güzel, şirin kasabanın yerin-
de şimdi bir moloz yığını. Havasında onun tozu. Açık
yerlerde birikmiş, kendileri yaşlı, gözleri yaşh insanlar.

Bu söylediğim Torbalıcia, Erzincanda, Vanda ve
daha bir çok yerlerimizde oldu. Gene de olabilir.

Saygılı dinliyecilerim. Sıkılmayın, dinleyin. Alh ay-
dan beri bir damla yağmur yağmamış.

Toprak kerpiç gibi kurumuş; şahrem şahrem
çatlak. Ekin bitmemiş, ağaçlar yemiş vermemiş. Ku-
yulardaki, çeşmelerdeki sular çekilmiş. Derenin suyu
bitmiş. Her şey kurumuş.

lnsanlar yerden bir tutam otla karınlarını doyur-
mak istiyor. L6kin bulamıyor. Hayvanlar kuru tahta-
ları, kuru ağaçları kemiriyor. Açlıktan kırılıyoı. Bir
çocuk karnım aç diye inliyor. Memedeki bir yavru
annesinin göğsünde emecek bir şey bulamadığı için
titizlenmiş bağırıyor.

Betler, benizler solmuş. Açlığın, yoksulluğun bu
insafsızlığına salgın hastalık ta katışmış, birinin kıra-
madığını öteki kırıyor.

Saygılı dinleyicilerim, bu kuraklık bir kaç sene
evüel Anadolumuzun yüksek yaylasını kaphyan do_
kuz vilAyetimizde, geçen sene yeşil Giresonumuzda,
bu sene cenup viliyetlerimizin bazı yerlerinde oldu;
gene de olabilir.

Dinleyiniz. Daha başkası da var:

Savaş durmuş. lnsanların yıllar<ian beri gizliden
açıktan yaptıkları, buldukları, sakladıkları, biriktirdik-
leri, yakıcı, yıkıcı, uçucu, boğucu; öldürücü, kesici
şeyleri her çeşit vasıtalarla biribiri üstüne atmış.
Mermilerin kızıl, şarı, mavi, kara dumanı her yerde
tütüyor; nefes alanı boğuyor, yakıyor, yıkıyor. Top_
rak, taş, kaya, bina ne varsa hepsi altüst. Bazı yer-
lerde bostan kuyusu eninde büyük güllelerin açhğı
su çıkmış kuyular. Patlatılan liğımların açtığı hen-
dekler, hava torpillerinin deldiği çukurlar. Her biri
insan kanile boyanmış.

Bu, delik, deşik, yanık, yıkık yerin üsiünde, altında
kiminin ayağı; kiminin başı, kiminin gövdesi kopmuş
cesetler. Beıide yüzü yanmış, ötede beyni akmış, ile-
ride pıhtılaşmış kanla mülemma simsiyah çehreler;
gözleri bebeklerinden fırlamış, kıvrılmış, boğulmuş,
kesilmiş, delinmiş, parçalanmış insanlar ve hayvanlar

Etrafa bakıldığı vakit gözünüze toprak altından
fırlamış ya bir kafa, ya bir kol, ya bır bacak, top,
tank, tayyare enkazı, hayvan leşleri çarpıyor.

Sarkan kanlı bacağını iki elile tutmuş sendeli-
yen birisi, başından akan kanı çantasından çıkardığı
sargı bezile sarmağa uğraşaa bir diğeri. Daha ötede
göğsünden kanlar akmasına rağmen mangasındaki
arkadaşını, hemşehrisini arayan yaralı. Binlerce yaralı.
Gündüzkü öIüm saçan gümbürtülerin sağırlaşhrdığı
kulaklara şimdi acı ve derin iniltiler geliyor. Yara_
lılar toplanıyor, meydanda kalmış ölüler gömülüyor.

Saygılı dinleyicilerim. Dün yurt için senin rahatın
ve hakkın için savaş meydanında öIen, yaralanan
baban, kardeşin, oğlun, hısımın, akraban idi.

Cemiyeti Akvama, sil:ihları bırakma konferans-
larına, misaklara rağmen bu savaş yarın da olabilir.
Bitmedi. Bunu da dinleyiniz:

Cehennem gibi bir yer. Etrafta gözü oyalryacak
ne bir ağaç ne bir damla su.

Güneş bütün şiddetile yakıyor, beyinleri kayna_
tıyor. Tel örğülerle sınırlanmış büyükçe bir yerin
ortasında saçtan kurulmuş basık bir baraka.

Orgüierin dışında bir takım süngülü adamlar.
Onlar her saat değişiyor. Yerine yorgunluğunu almış_
ları geliyor. Bunlar her saniye esaretin acılarını
inliyen bir yığın yurttaşın es;rlik|erini her an başla-
rına kakmak istiyormuş gibi geziyor. Gemi arslanı
gibi böbürleniyorlar. lçerde esaretin ağırlığı altında
ezilenier, binlerce kilometre uzakta ateş içinde bırak-
tığı yurdunu, kundakta bıraktığı yavrusunu, evinde
bıraktığı karısını yaiırgıyor, düşünüyor. Yurdundan
ve onu düşünciürenlerien aylardan beri bir şey duy-
mamış. Bu cehennemden ne vakit kurtulacağını bilmiyor.

Başka bir yer. Oracia ia uçsuz, bucaksız bir
ova: her taraf bembeyaz. Sıfır altı kırk, kırk beş
derece soğuk. Her yer, her şey donmuş. Esen rüzgir
yalnız üşütmeyor, dondurmayor, kavuruyor da.. Bura_
da da bir baraka. Ama her tarafı delik, deşik. Bazı
yerleri gazete kAğıdiyle, odunla tıkanmasına rağmen
rüzgAr, soğuk içeriye giriyor.

Bu barakanın kuytu yerinde on beş yirmi kişi
birbirine sokulmuş. Tirtir titriyor. Soğuğa, rüzgira
göğüslerinden çıkan hafif nefeslerle, hoh demeklerle
karşı koymağa uğraşıyor.

Bunlar da deminkiler gibi esir, Bunlar da demin-
kiler gibi düşünüyor. Aylar olmuş, yurdundan, yur-
dunda bırakhğı varltklarından bir haber almamış.
Melankoli bütün şiddetile hepsini kıvrandırıyor. Söy-
lediklerim geçmişte çok oldu. Gelecekte de olabilir.

Qaygrlı dinleyicilerim. Deminden beri saydığım selin,
ı.J zelzelenin, yangtnın, kurakhğın, savaşın, esarebn
velhasıl hütün bu feliketlerin acrsını dindirmek
ihtiyacını duyuyorsun değilmi ? Bu kadar acı bir fe-
liketi dindirmek için ne yapayım diye düşünürsün
değil mi? Tabii bir kişinin tek kuweti bir şey yapamaz.
Lökin birçok kişilerin beraber kuweti bu acıIarı
dindirebilir. Işte bu düşüncedir ki Hililiahmeri doğur_
muştur. Deminden beri saydığım bütün bu fel6ketlere
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uğramışa sığınacak çadır yollayan, hastası için ilAç
gönderen, çıplaklığını gideren, örtüneceklerini yorgan-
lıyan, açını dol.uran, savaş meydanında yurt için
döğüşn, babanın, oğlunun, kardeşinin, kocanın çan-
tasına pansman paketi koyan, menzilin ileri ve geri
hastahanelerinde yaralanmışları tekrar sana kavuştur_
mak için tımarhyan, didinen, koşan, hizmet eden,
esir olmuş babandan, kocandan, oğlundan, kardeşin-
den, hısım akrabandan sana haber getiren yahut
senin haberini ona ulaştıran, esarette kalmışını arıyan,
bulan, getirten, o acı günlerinde seni sevindiren
Hililiahmerdir. Bu cemiyet bunları yapmıştır ve
yapacaktır.

Hililiahmer, birçok hastalıkları iyi eden veya
önleyen Karahisar maden suyunun şifasını, hassaıını
çoğaItmak için dünyanın en tanınmış mütehassısını
getirtti ve onu bu işe sardı.

Hililiahmer, savaşta oğlunun, babanın, kardeşi-
nin, hısım akrabanın çantalarına konmak için pans-
man hazırlattı, hastahaneler, iliçlar,giyinecekler velha-
sıl ne lizımsa bunlan ambarlamağı -u'nutmadı.

Gençlik Hilhliabmer teşkilnhnı Maarif Vekileti-
mizle anlaşarak bu memlekeİe soktu.

Bu saydıklarımın hepsinin üstünü, bir işi daha
vardır ki Önun değeri çok yüksektir.

HilAliahmer, bu memlekette bir hasta bakıcı
mektebi açtı. Okuyucuları iki sene okutuyor, lstanbul
hastahanelerinde pratik yaptırıyor,sonra ç*anları mem-
leketin her bucağındaki hastahanelere dağıtıyor. Mem-
ieketin buna ne kadar ihtiyacı olduğunu bilseniz siz
de benim gibi bu hizmetin büyüklüğü önünde say-
gıyla eğilirsiniz. Hayır, artık saymıyayım, çünkü onun
övülmeğe ihtiyacı yoktur. Sessiz, sadasız çahşmak
onun nişanıdır,

Bir felAket kapımızı çaldığı vakit hepimiz Hildli-
ahmeri hahrlıyoruz. Ondan istiyoruz. Lökin çoğumuz
onun gelir kaynağını düşünmüyoruz.

lnsafınıza sığınarak soruyorüım. Kaç taneniz yur_
dumuza bu kadar faydası, iyiliği dokunan Hil5liah_
mere yazılı ?...

Yazılı olanlara soruyorum. Kaç taneniz her sene
yahut her ay aidatını götürüp HilAliahmere verip
senet ahyor?...

Hepinize soruyorum. Kaç taneniz bu saygılı
ve değerIi cemiyetin yazılarını okuyor?., Demin o acı
şeyleri gözünüzün önünde canIandırmağa çaltştığım
vakıt yüreğin bürküldü. Gözün daldı. Evet doğru,
dediniz. Sonra, ama bir tek kişi ne yaparım, dediniz ve
kendi kendinizi güya teselli ettiniz değil mi ?

Saygılı dinleyicilerim. Ne kadar variyetli, ne kadar
merhametli, şefkatli olursan ol, senin tek variyetin,
senin uçsuz şefkatin bu hayır işini, hayır borcunu
tek başına başarmağa kafi değildir.

Yapacağın iş yurdumuzun her hangi bir yerinde
feliket olursa oraya koşan HilAhmere yazılmaklığınla
ve ona variyetinden vereceğini kendine senetli borç
bilerek vaktında vermekliğinle bu iş başarılabilir.
Şunu da biliniz. Hayır cemiyelerine iza olmak, onunla
uğraşmak medeniyei icabıdır. Mademki umdemiz
hakiki garplılıkhr. Garpta Salibiahmer cemiyetleİine
Aza olmağı herkes kendine bir şeref sayar.

Garbın iktısat buhranının daha sıkışık, nufusu
bizden daha az her hangi bir memleketinin Salibiah-
meri azasile yurdumuzdaki aza adedini; onların ne
kadar intizam ile akıliarına getirmeğe, istemeğe lüzum
kalmadan aidatlarını verdiklerile bizimkileri mukayese
edersek bu yolda da fazla çahşmak, çabalamak lizım

[Devamı 47 inci sahifede]

Hililahmerin Ankaradaki merkez bincısı

İnan, Türk Cümhuriyetinin bütün evlidı bu cemi-
yetin ya doğrudan doğruya veya dolayısile bir iyili-
ğini ya görmüş, ya işitmiştir.

Benim az bilgim, cansız sesim onun büyüklüğünü
size anlatamaz. HilAliahmerin her felAketten sonra
yaptıklarını her vakit görüyor, işitiyor, gazetelerde
okuyorsunuz. Bunun dışında yaptıklarını da size söy_
Iiyeyim:

Her sene binlerce aziz vücudu aramızdan ayınp
mezarara gömen veremle mücadele için çahşan ce-
miyeti Hilöliahmer himayesine aldı. Ona varlığından
binlercc lira verdi, iliç verdi, eşya verdi, sanatoryum
açhrdı. Hililiahmer birçok gıdasız aç mektep çocuk_
Iarını sıcak ve besleyici yemeklerle doyurdu. Onları
kansızlıktan, hastalıktan korudu.

Hililiahmer, kanserle mücadele için çalışan, uğ-
ıaşan alimiınize, araştırmasını kolaylaştırmak için hiz_
met etti.
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(Geçen nu'hodon devom) Tercüme eden: VAHDET GÜLTEK.NMAX DEIREAUX dqn

etıniyeceği hiç bir harekette bu|unamazdı. Züleyma'yı
yöisten kuttardığı fikri François'yı müteessir ediyor-
du, yavaş yavaş içinde meçhül, korkunç fakat tatlı bir
şeyin, deliliğe benziyen bir hissin teşekkül ettiğini
dıryuyordu.

Dairede dosyaların üzerine eğilmiş bulunduğır za-
manlar karşısında hülya dolu bir yüzün, veya görü-
nüşü aklını alan bir bacağın tersim edildiğini gö_

rürdü, Dalgın ve ihmalci olmuştu, tekdir almaktan
iftihar ciuyacaktı, fakat Amir-

/ ' --:n-. _::..:] n!--. -..

ğı fırtına görünmeden geçi-
yordu. Etajerin üzerinde eti-
keti hiç öeğişmeyen fakat
başka başka koku dolciurulan
livanta şişesine benziyoriu.

man, şimdiye kadar kendi

yazı makinesinden daha fazla
dikkat etmemiş olduğu bu kı-
za şimdi öyle bir bakıyordu ki
zavallı kız mahcubiyetten kıza_

rıyordu; François nın mak,

İi

Züleyma'yı sev;yoldu! Bunrı daha kendine itiraf

etmivordu. Yalnız ken<ji kendine. bir kaiının yanınia
yaşaciıgınl, bu kadının fıkrini işgal etliğini ve bunun

da kenciisi için aynen bir saadet olciuğunu söyleyor-
du. Acaba başkaları da bu hissi duyuyorlar miydi ?

llk defa olarak onda arkadaşları hakkına bir teces-

süs uyandı, etrafına baktı, kiinattan bir fikir alciı. Bü-

tün mahlükat onu şaşıIttı, onları hiç tetkik etmemişti.

Gördüğü bir adamın karısı veya metresi olup olma-

dığını öğrenmek istiyordu. Bütün insanları birbirine
müşabih sanırdı, onların ayrı ayrt seciyelere malik
bulunması kendisini hayrette bırakıyordu. Birinde bir
vahşi hayvan, diğerinde bir kuş hali buluyordu. Aca,
ba ne düşünüyorlardı?

Akşahlarİ evrakı imzaya takdim ettiği zaman

Adet olan hareketleri unutuyor, gözlerini şefin ense,

sine dikiyordu, sanki yakacian taşan bu kat,
merli ensede onun bütün şahsi fikirlerini okuyacak ve

kalbinjn sırrınr keşf edecekti. Bir gün öğrendi ki, -

fakat bu takip ettiği usulle olmadı. - o sakin ve kır-
rlızı suratlı aham Övliydi, ve ona bir başka şey isnal

edilivordu: stenograh i|e bir macerası varcjı. o zaman
bu İdam,n böylÖ sakin olmasına hayret etti ve onu

hakir gördü. Koridorlarda stenografa rasgeldiği za-

sadını yanlış tefsir ediyordu. Nasıl düşünebilirdi ki
bu ibtiyar adam onun yanlız hayatını keşfetmek iÇin
uğraşıyordu ? François ya ilk defa o]arak mahlükat
vazifeleri içine boğulmuş olarak görünmekten çıkıyor-
du; artık anlayordu ki insanların vazifeleri ile olan
meşguliyetleri ruhlarının karışmadığı bir makina ha-
reketinden başka bir şey değildir, onlaıın maceraları,
gaileleri, düşünceleri vardır ve onlara göründükleri
daireden hariçte başka varhklar karışır.

Bunun üzerine arkadaşlarını isticvap etti, sırlan-
na nüfuz etti. Öğrendi ki bazılarının bir kadınla ra-
bıtası, ciiğerlerinin de maceraları vardı; fakat hiç biri
b,r kadınla yaşiımaom saadet teşkil edeceğini kabul
eiemiyordu. Buncia heyecan verici bjr şey bulmayor-
lar, ve onu ahşülmış, fakat ayrılabilecekleri bir vazife
olarak görüyorlarc'ı. Hatta çok fazla ahştıkları b;r

kaiının bulunması on]arı evden uzaklaştırtyor ve za,
vallı adamlar bir kahvenin katı peykelerini, fena bir
lAmbanın sarı ışığını, iğrenç ve dumanlı bir havayı
evlerine tercih ediyorlardı.

EvvelA hayret, sonra gurur duydu. Bir saatlik
kahramanlığı ve daima hatırlaciığı hatıra ve hayalleri
onu adeta sarhoş ediyordu. Dünyadaki alçakhğın onun
gözünde ne ehemmiyeti vardı? Daimi bir neş'e ile yaşa-

yor, damarlarında daha canh bir kan dolaşıyordu.
Dünyayı keşf ecler etmez onun fevkine çıkmıştı. Tahtı
üzerinde kurulan bir ilnh gibi bir an halinden mem-

nun kaldı. Sonra bir arzu onu istiyld etti. Fikirlerinin,

şefkatinin, ıuhunun ve kalbinin bütün muhteviyatını..
her şeyini veriyor, ve bu feragati onu zenginleş_

tiriyordu.
haskaları için deği|se bile kendisi için arhk fakir
l{ ni. ada- olmaİıan çıkm,ştı.u Akşu.üan eve döner'ken sanki kendisini kanat-
lanmış hissediyordu. Artık ayakiarı yere dokunmu-
yordu, bir tek kelime onu yükseltiyordu: Züleyma
eve girince bulacağı şey artık ilk akşamki saadet ha-

vası değildi. Züleyma bütün hataları, ve hevesleri ile
tekrar dünyanın acii hayatına inmişti. Bir işe yaramıyor,
tembel ve oburdu; hodgAmdı; fakat eğer ara sıra bi-
raz daha az soğuk davransaydı François bütün bun-
ları affederdi. Beraber yaşıyorlardı, fakat 'aralarında

samimiyet yoktu. Züleyma François'nın odasında ya-
tıyordu ve zavallı aciam gecelerini yemek salonundaki
kanapenin üzerinde geçirmeğe mecbur olmuştu. Ora-
da çok fena uyuyordu. Uzun zaman genç kadının

_
Y"§ı
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yaphğı gürültüIeri iakip ediyor, onun hareketlerini,
vaziyetlerini keşfetmeğe çalışıyordu. Nihayet karyola_
nın kadının ağırlığı altında gıcırdadığını duyryor, ve
eşikteki ışık çizgisi de kaybtılunca bir ah ! İekerekuyku arıyordu.

Sabahları onu göreıniyorciu,
fakat, evden çıkma<ian evvel, onun
kahvaltısını hazırlıyordu, ve bu
onun için tatlı bir saatti, bütün gü-
nünü neş'eye bogacak olan bir şi-
rin ilk mı.;raı.. Akşam|arı unı gü-
zel fakat kibirli buluyorcu. Kadın,
kuvvetini biliyor, ve bu ona gurur
veriyordu. Her akşam François
Züleymanın emriyle değil, fakat ha-
rekAtiyle eline ağ torbasını alarak
pazara inmeğe nıecbur oluyordu.

Artık François ona çiçek
veya şeker getirdiği zaman
Züleyma onun yalnız yüzü-
ne bakıyor, teşekkür et-
miyordu. François ise ka-
dının kendisinden memnun
kalması için ona daha bü_
yük ve daha kıymetli şey-
ler almaya çalışıyordu.

Alika göstermiyen bi_
rini sevmek çok teklikeli-
dir; elde etmek için yapı-
lan her şey onu usandırır
ve hiddetlendirir; her şey
faydasız kalır. Sizi ne red

Y:T"ği 
. 
o hazıriıyor, sofravı o kuruyor, kahveyi o

çekiyordu. Bundan ne canı .ıkıIıyordu, ne ce bir-ha-
karet duyuyordu. Bütün bu şeyleri; ve iaha bir çok
şeyleri, ihtiyar kaibinin bütün hakimiyeti ile yapıyor-
du, ve hiç te ölümden kurtardığı bu kadın 

-icİn-bu-

kadar hizmeti çok görmüyordu. Kaiın kendisi söyle-
meden evvel onun arzularını keşf etıneğe ,. y"İi.r.
getirmeğe çalışıyordu. Yaptığı şeyleri Ztileyma kabul
ederse kendisini en büyük mtll<İtata rıail oİmuş adde_
derdi.

Fakat Züleynıa bu kaiar gayrete hiç te ınerha-
met göstermiyordu. İniihaıının hatırası uzaklaştıkça
vaziyetinin daha. ınüşkül, ve daha haksız olduguna
hükmeciiyordu. İlk günler, yaşamak coşgunluğu için-
de, François nın birikmiş paraları iie, İJp. ç"u-uş,r,
ve oyuncak kabilinden şeyler almakta bir zevk bul-
muştu. Züleyma nın izhar etliği neşe ve çocukça se-
vinç zavalh adamı o kadar sarhoş etmişti ki keniisi
bile bir çılgınhkta bulundu: Pilamalaİ alc]ı ! Fakat
bu günler az devam etti.

ona, genç kadını hiddetlenCiren ve dudaklarında ac
istihza uyandıran bir aptal hali veriyordu. Kadın
_onunla alay ediyor ve korkutuyordu, François'dan
hiç bir mukabele görmeksizin uzun müddet bu tahkir-ı

ne.de kabul eder; dün yapılan şeyin bugün daha
fazlasını ister. Bu suretle aklın İlmıyacagİ ifratlara
varılır, ve bu ifratlar kadına iktidarıııı anla-tır, ona bu

iktic,'arı suiistimal etmek arzusunu verir. Evvelce za-
lim cieğilken şimcii zalim oiur. Onu memnun görmek
istenilen zamanda halsiz ve bitap görünür, bakışı ba-
zı defa öyle bir anlaşılmaz ifade alır ki insan ona
kinle parlayan bir bakışı tercih eder.

Züleyma da böyle günden güne değişerek kend!
sine tevekkülle tahammül eden François yı hiddetlen-
diriyordu; çünkü zavalh adam en mahzun mahrumi-
yetlere düşmüştü.

ZüIeyma yı her zamankinden iaha güzel gördü-
ğü ve onu içinöeki hislerin arzusu ile sessizce süzdü-
ğü bir akşam birCen bire kaiın François yı cür'etk6r
tavırlar almakla ittiham etti. Zavaliı adam başını eğ_
di ve cevap vermedi. Bu hareketi dogru degilii, çün.kü o günden sonra, cesaret bularak, Züleyma artık
ona hiç merhamet göstermez oldu. Onu yaralamakta,
gülünc mevkie koymakta vahşi bir zevk buldu, ve
onu daima yoruyor, taciz ediyordu. François ekse-
ıiya ses çıkarmıyordu; ka]binieki hayali saklamak
ve onu bu hırçın kaiının darbelerine karşı müdafaa
etınek ister gibi gözlerini çev.riyordu. Fakat karara
sözle veya hareketiyle halinden şikdyet edecek olursa
kadın acıklı bir zavaliı vaziyeti alıyor, içini çekiyordu;

- Beni nehrin iibine bıraksaydınız daha iyi et_
miş oiurdunuz.

Bu sözler François ya çok büyük azaiı veriyor-
du. Fakat o buna katlanıyor, tek kadının çehresini
soldurmamak ve bu sevgili iudaklarda bir tebessüm
uyandırmak için kalbinin parçalanmasına razı olu-
yor<iu. Ve çekingen bir tavırla kadından af ciiliyordu.

Kendisini böyle ne kadar muztarip ederse etsin
kadına gücenmiyordu; ona karşı ne nefret, ne de kin
ciuyuyordu, lıelki onu daha fazla seviyordu. Genç ve
güzel olduğu halde onun yanında oturan bu kadın_
dan zaten ne istiyebiiircii? Şüphe etmiyordu ki kadı-
nın onuiıla oturması vaziyetinin icabıydı. Daha güzel
ve daha genç bir erkek bulsa onu takip edepekti.
Fakat Fıançois Züleymanın kendisini bırakacağını
düşünemiyordu. Yalnız kendi kendine diyordu ki
Züleyma ona dost ve müsaadekir görünürken kendi
sioe aşkını itiraf ctmemekte haksız davranmışb. Şüp_
hesiz onu reddetmiyecekli, Fakat arhk vakit geçmişİi,
kibrin bir dıvar gibi muhafaza et-
tiği bu kalbe artık hangi hediye
ile girebilirdi? Züleyma'nın bir za-
fiyet veya merhamet anıyla karşı-
laşması, bizzat keniisinin teslim o]-
ması lizımdı. Bu zafı temin eCe-
miyecek olan François onu tesa_
düften bek|iyor, ve daima kadını
dikkatle takip ediyordu. Bu ha|
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Lrin" d"ro. etti. Büıunla beraber, ara sıra, diğerle-
ıinden daha ağrt veya daha ehemmiyetsiz bir söz
François yı hiddetlendiriyor ve bağırtıyordu. Sebebi
ses kalabahğı içinde kaybolan kavgalar başladı. O za-
mana kadar süküt içinde bulunan Züleyma'nın hiddeti
artıyordu, korkunç bir şekil alıyordu; zavallı adam ise
hili dünyada tek saadeü olarak tanıdığı şeyi kay-
betmek korkusile titreyerek boşanan teli toplamağa
çahşıyor, sesi yalvaran bir hal ahyordu. Nihayet
yorgun fakat galip bir vaziyette, kinini dökmüş ola-
rak Zileyma odasına çekiliyordu. Orada günlerce
kapalı kalıyoıdu. François, o zaman, sahibinin kapah
kapısı önünde ağlayan kovulmuş bir köpek vaziye-
tinde bulunuyordu.

Acı saatler tattıt
Derin bir sessizlik içinde yemek yedikleri ve bi-

raz samimiyet beklediği bu garip, mütehawil, fakat
güzel bakışta, kendisini tahkir eden kinin her za-
mankinden fazla parladığı bir akşam bütün sabır ve
tahammülünü kaybetti, hıçkırarak, alçak ve acıklı
bir sesle genç kadına:

- Niçin, Züleyma, - dedi, - bana ne kadar sert

muamele ediyorsunuz? Büyorsunuz ki benim sizin
saadetinizden başka hiç bir düşüncem yok; ben artık
sizi mes'ut görmekten hasıl olacak sevinçten başka
hiç bir şy beklemiyorum. Size her şeyimi verdim..
Sizi tanımazdan ewel beni memnun eden her şyimi..
ve hatta daha fazlasını.,. Burada sükin ve varlık
içinde değilmisiniz? Neye ihtiyacınız var? Bana karşı
niçin bu kadar değiştiniz? Niçin beni hayatımı tadil
eden o tebessümden mahrum bırakıyorsunuz? Yine
eskisi gibi değil miyim?"

Sarf edilmemesi lizım olan bütiin bu sözleri ga-
yet sade bir halle söylüyordu, çünkü onları ewelden
hazırlamıştı. Bakışlan, önünde yarım kalan ve sanki
ıztrrabının bir delili olmak için terk ettiği tabağına
dikili; ağır bir sesle s6ylü-
yoİdu.

Fakat Züleyma hiç te
onu işitir görünmeyordu.
Yüziinün manası sertleşe-

hal ahyordu.
Lömba, sarılığı Şile parlayan, kü-

çük alnını aydınlahyordu. François
onun sesini dinleyor, fakat ne söy-
lediğini anlamayor, sade ona ba_

kıyordu. Züleyma hiç bir zaman
bu kadar güzel olmamıştı ! Arka_
sında, Eeniş kollarr yanından sarkan,

açık yakalı bir kimono vardı. Ka_

dının bir hareketi ile birdenJapoanez
entari açıldı, François, hatırasının

uzun zaman kendisini işgal ettiği

sözümü gözetliyorsunuz, velhasıl yanımda bulunma-
nız beninı bütün hürriyetimi mahvediyor. Beni, yirmi
senelik sefaletinizle dolan, sizin bulunmadığnfl za,
manlar biie ağır kokusunu tçneffüs ederek boğuldu-

ğum şu harap evinize getirerek bana her şeyinizi ver-
diğinizi sanıyorsunuz. Akşamları eve geldi§niz
zaman okşanmak isteyen ve buna kendisini
müstahak zanneden arsız bir köpek gibi

bacaklarımın arasında sizi bulmadan bir adım atmam

kabil değil. Hissetmeyorsunuz ki ben sizden ölümden
ziyade nefret ediyorum, çünkü siz çirkin, ihtiyar ve

ahmak bir adamsınız !,,

Hiddetten yüzü kızarıyordu. Yüzündeki sert çiz-
giler keskin bir parlaklık alıyordu. Her tarah birden

titriyordu; harekAh kat'ileşiyordu, sesi madeni bir

1

rek birden, sebepsiz, haykırdı. Kendisine mutat olmı-

yan bir şiddetle artık bıktığını, burada canınrn sıkıl-
İığT nı, ona olan nefretini François'nın yüzüne bağırdı,

- Evçt, maalesef siz yine eskisi gibisiniz ve hiç

değişmiyorsunuz! Fakat hep o mahzun adam olarak
kalsaydınız şu kaba masaya tahammül ettiğim gibi

size de sesimi çıkarmazdrm.,

- Fakat ben ne yaptım şimdi?

- Ne yapbğınızı size söyliyeyim: Benim giden

gençIiğimi dört dıvar arasına kapadınız; siz benim

naru.,rnau bir zindan bekçisisiniz. Bilmem hangi bir
haliskirlık hatırı için benden daimi şükran borcu is-

temeğe kendinizde hak buluyorsunuz; sanki size ait-

mişim sibi beni süzüyorsunuz; her hareketimi, her

o gergin bacağı gördü.
O zaman, zavallı adam bütün iradesini kaybede-

rek genç kadının ayaklarına atıldı, dizlerini kucakladı,

ve inledi :

-- Züleyma ! Hayatım ! Sizi sevCiğimi, kalbimi
ellerinizin arasına koyduğumu, nef simin dudak^larınız-

dan çıkacak söze bağlı olduğunu bilmiyor.musunuz?

Eğer sizi rencide ettimse af dileyorum t lstediginiz
gibi hareket edin; siz benim hem sevincim, heın

ıztırabım olacaksınız. Hayatım, varlığım, bütün ben-

liğim.. herşeyim sizin.. Fakat bana gölgenizde yaşa-

mama müsaade ediniz, beni reddetmeyiniz. Karım

olun.., benimle evlenin !..

Kadın, hayret içinde, susmuştu, Vücudu öne

eğilmiş, elleri sanki ona dokunmağa korkuyormuş

,-iti turuaa açık kalmıştı. François başı onun diz-

İerine dayalı, hıçkırıyordu, Fakat Züleyma birden bire

onu dizlerinden itti, zavallı adam masanın ayağına

çarptı. Kadın bir kahkaha attı :

- Sizinle evlenmek mi ? Fakat, demek anlama_

dınız ki sizinle birleşmektense kendimi yeniden

nehre atmağı tercih ederim, demek hili sizden ne

derece nefret ettiğimi anlamadınız ?

Odasrnın kapısını kapamadan evvel eşikte bir

kahkaha ile tekrar haykırdı :

- Ahmak !

IBitmedi]
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Şahslar:
Talit H.
Jale,, kızı
Tuıgut, oğlu
Şükİ fe, ahretliği
Fatma H., ahçl
Neiat

4ö yaşında
1ıj ,,

1Ş ,,
tj0

ıVlelıfeplerrle ognanalo&? güze/ biı- piyer
Yazan : SENİHA SAMİ

Sahne: Modren bir salon. Sağda, solda, arkada ikişer kapı, Küçük birmasa üstünde telefon. Bir gramo/on, ganınd.aki ıIisİotekte 
'plıiklar..

Torgut -- Bu halin anlaşılması hayli müşkül.
Küçük hanımefendinin kaç kat elbisesi oİdugu n"la.
giyecek elbise beğenmiyor ; halbuki ben, zavallı, bu
takımı üç senedir giyiyorum da hiç sesim çıkmıyor.

Tal'at H. - (Torgutun yanına gider. Telişla ve
yavaşça) oglum, rica ederim sus. kardeşin şimdi
sinir buhranına tutulsun, ister misin?

Torgut ( suratla ) - Tutulmuş bile. Ben sizi
otomobilde bekIiyorum. (Sağda birinci kapıdan gider.)

Jale - ( solda birinci kapıcian, giyinmiş olarak,
girer.) Bu kadar teliişa sebep varmıyiı ? Giyindim
işte ! ('l'orgutu göremeyince şaşırır. ) Nerde o müna-
sebetsiz ?

Tal'at H. - Ağabeyin hakkınia öyle tabirler
kullanmana müsaade edemem... Bizi aşağıia bekle-
yor... Haydi, kızım, çok geç ka|dık... Şüküfe !

iüküfe (solda birinci kapıdan gelir.) - Efendim !

Tai'at H. - Sen bizim odaları topla, sonra git
yat. Sakın bizi bekieme. Anahtar bencie. Belki sabaha
kxrş1 geliriz.

Şükıife - Peki, efendim.
(Tal'at H. ile Jaie sağda birinci kapıdan giderler.

Şüküfe kendilerini teşyi eder, arkalarından kapıyı
kapar. Kanapenin üzerine kapanır, hıçkırarak aglar,
Sağda ikinci kapırian Fatma H. girer. )

Fatma H.-Şüküfe! Ne oldun? Niçin ağlıyorsun?
Şüküfe ( başını kaldırır, göz yaş|arı aİasında

güler.) -Işte külkedisi'nin perisi !

. Fatma H. - Kız, çıldırdın mı ? Hem ağlayor,
hem. 

. 
gülüyor, hem de bilmem kimin perisi jiye

sayıklayor.

-.. ,§til<9r9 
(ayağa kalkar) - Ah, Fatmanımcığım !

Biz küçükken Jale Hanımın mürebbiyesi bize bir-ktll-
kedisi masalı söylerdi.

Fatma H. ( Koltuklu iskemleye oturur, koynun-
daki tabakayı çıkarır, bir sigara sarar ) - Neymiş
t(ulkedısinjn masalı ?

. Şüküfe ( karşısındaki kanapeye oturur )- Kül-
kedi ismini verdikleri bir kız varmış, annesi, sevmediği
için ona bu aCı koymuş imiş; bir gece ablalarıİı
baloya götürmüş, onu götürmemiş. O da oturmuş,
ağlamış, ağlamış, derken ihtiyar bir peri gelmiş.

... _ 
F"tT1 H. - Pck güzel... . Yani İn balovagötürmediler diye ağiayo"rsun... il,İiv^İ p*, a""'|J"

öyle mi ?

[)elde açl|ınca JaIes. açı ve yüzü tuValetıi, zarif bir oda
entarisine saİınmjş iskenlede oturİnus,'eltefondakonı.ışur.
Şüklife. sahnenin önjnde ve ortr yerde, a],ekta dırrı|r.

Jale - Allo ! Allo !... Matmazel Lüsyen !.. Ben
Jale... Esvabım hdli hazır değil mi ? Matmazel Lüs-
yen, saat onda baloya gideceğimi size söylemedim
ıni ?- Saat on biri geçiyor.. (Yeis ve hiddetle)
Bundan sonra hiç zahmet etmeyin: kat'iyen kabuİ
etmem ! ( Asabiyetle dhizeyi asar, ayağa hrlar İ
Şüküfe, görüyor mıısun bana olanları ? lİ"n* n" yupul
yım şimdi ?

, Şüküfe ( av,.ıtu<:u ) Jale Hanım, pembe esva_
bınız yepyeni duruyor.

Jale Onu kaç deta giyc iğimien lıaberin
var mı ? Hem bu, mevsimin 

"n ğiiria" Uulo.u...( Kanapeye yığılır, meniilile gözlerini siIer, ) ŞimJiağJarsam.allık, sürme, pudra h.pri nlrUi.in" 'l.İr,şa-
cak ; yeniden uğraşmak icap edecek... Şu Lüsvenle
bir. daha 

^inanırsam iünyada t."C"n upİul-.?1,1,il.
yoktur. (Gözlerinde biriken yaşIarı tekrar .il"r, J"r;nDtr ıçını çeker, acı bir tevekkülle Şüküfeye emreder.)
Pullu. tüniği ver bakalım, mavi kombinezonu" ti.ttirJ
geçirirsek belki bir şeye benzetebiliriz.

. (Jale ve Şüküfe solda birinci kapıdan çıkarlarkenikinci kapıdan Tal'at H. ile Torgut gir.l"İ. ü'-Ğ- ;;akşam elbiselerini ' giyinmişlerdlr. İal'at H İl;;kapısırüı_ açar, kapının eşiginden seslenir. )Tal'at H, - Kızım, hAli Iıazırlanmadın mı ?
Jalenin sesi Anne, başıma gelenieri hiç sor-

mayın. Lüsyen esvabımı göndermeyor !

. Torgut Şimdi biz matmazej Lüsyenin gönlü
oluncaya kadar burada bekIeyecek miyiz ?

Jalenin sesi ( Asabi ) Amaıİ, Torgut, neaptalsrn ! Başka esvap giydim işte l "

. . . Torgut ( gücenik ) - Başİa esvabın varmıs dabizi niçin boş yere bu kadar beklettin
, ,. Jale.nı1 sesi - Zaten sinirlerim bozuldu... Bir
f :i,ff :ii;#r, j:rso9n si m i ı ç, üd;; ;,;,. "İ;k;İ i;. h'İ;
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Şüküfe (güIer) -- Darılma Fatma H, cığım, O çok iyi

bir peri imiş. Külkedisini giydirmiş, kuşatmş, arabaya

bind'irmiş, Ualoya göndermiş",
Fatma H. -- (L,frtit'ege iştirdk eder) Tayyare piyan_

gosu bir çıksın da bak, ahdım olsun, seni giydirir, kuşatır,

Üuloya gdnderirim... (AlAka ile) sonra ne olmuş?- 'Ş'',l.,İ,t" (çapkın) -- Sonra", Şehzade -masal bu ya- kül

kedisine işık olmuş...
Fatma H. -_ Kız, sen sinemaya gitmekten kendini şa-

şlrmlşsln...' 
§tll.nt" - Kül kedisi roman değil ki, Fatmanımcığım,

bir el aynasile
avdet eder, bü-
yük aynanın için,
de kendini her
cihetten muaye-
ne eder. )

Bu kıyafetle
baloya gitsem

beni kim beğen-

küçük çocuk masalı !

Fatma H (Kendi kendine hasbıhal eder gibi) Ah,

cahillik! Canı ister ya... Eski zamanda Hanımefendiler ne

baloya gider, ne de senin gibi cahil çocukları arkalarınri_an

bakabırakırlardı. o zamanın düğiinleri, seyranları vardı;

hanımlar evdeki çocukları da giydirir, kuşatır, birlikte gez-

miye götürürlerdi... (İçini çeker ) Nerde o eski günler?

sabah

Şüküfe -- Hanımefendi, "oda-
ları topla da öyle yat,, ciiye tenbih

etti. Bir halde bırakmışIar ki gör-
sen..

Fatma H. _- Haycii toplayı-
ver.. Ben giiiyorum.- Sen de çok
gecikme.. Allah rahatlık versin.

Şüküfe - Sana da Fatmanım-
cığım.

(Fatma H. sağda ikinci kapı-
dan, Şüküfe salona birinci kapı,
dan çıkarlar. Sağda birinci kapının
z\|i ça!ınır. Şüküfe sahneye avdet

eder, kapıyı açar. Genç bir kız, ko-
lunda büvücek bir kutu, içeri girer.)

Genğ Kız - Matmazel Lüsyen

Şüküfe -- Jale Hanımın balo ,

değil kabul etmez. Geri götürünüz.

Genç kız ( Yorgun bir sesle )

mezdi? ( Tuvaletini
tekmil etmek üzere

Jalenin odasınc]an bir
diziJapon incisi getirir,

boynuna geçirir: solda
sinema artistlerinin taaırlarını tetkik ederek", ikinci kapıadn girer,

gönderdi. e]inde muhteşem bir yelpaze ile döner) Bu ia Ha-

esbabıysa mümkün nımefenciinin yelpazesi. ( Sinema aktrislerinin ta-

vırlarını taklit aderek aynanın önünde krrıtır ve

Bana "götür,, salonda dolaşır... ) Şimdi bunların hepsini yerine

dedi. Sabah karanlığından beri çalışıyorum, Şimdi koymalı... Odaları da höli toplamadım,. (Işıkları sön-

gece yarısı bunu geri götürmem. (kapıyı çeker gider,) dürür; yalnız bir lAmba yanar)pek te uykum gelii
(Koltuklu iskemleye oturur, yelpazelenir, gözler i ka-

tihza oldu...
Şüküfe - Bakahm bari, nasıl şeymiş.., (Kutuyu

Zavallı Jale Hanım! Bu ne acı bir is-
panlr. Konsol saati çalm aya başIayınca birden bire

gözünü açar, saate bakar, sonra tekrar kapar ve
açar, üstteki kAğıtları alır, esvabı kutuya bağlıyan

mırıldanır.) On iki... Perilerin sevdikleri saat... ( Saa-
kordeleleri çözer, esvabı çıkarır : elektrik ışıklarının trn son çalışlartna kapının zili karışır ve saat artık

altında pırıldayan straslar ile işlenmiş şafak renginde durduktan sonra zii devam eder
bir hayal ! Şükfıfe kendinden geçerek içini çeker. uvarak kalkar. Mütefekkir) Bu v
Dıvara asılı büyük aynada narin endamını yukarıdan (llk telAşla yelpa zeyi masaDın üstüne atar, kencii

aşağı süzer i taze, güzel yüzünü aynaya yaklaştırarak de kacmava davranır,
kadar gelmiyeceklerini

sonra düşünür ) Sabaha

tetkik eder.) defatla söylediler. Bu vakit

Acaba bunu giysem yakışır mıydı? Jıale Hanımın misafir gelmek ihtimali de olamaz... Hiç şüphe-

esvabın siz birisi yan lış ,kapı ,.. Ben de bu fırsatla bir

. Sükfifı: gözlerini
akit kim gelebilir?

esvapları bana daima çıek tamam geliı,. (O

içinde kendini j tahayyül edince arzunun şiddetine Allah kuluna kendimi afette göstermiş olurum.

dayanamaz. Esvabı alır, Jalenin odasına götürür. Bir (Elektrikleri bütün yakar, ye}pazeyi

çalıyor
bu kıy

müddet sonra esvabı giyinmiş olarak, elinde küçük kırıtarak kapıyı açar.)

tekrar eline alır,

',!
*l
&

Haydi kızım, bir de yarın
kalkmİk var; gel, yatahm..
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Neiadın sesi - Evdeler mi?

Şüküfe - Kimi istiyorsunuz, efendim?
Nejat ( Kapının eşiğinde görünür) - Torgut Bey

burada mı?

Şüknfe ( evin küçük beyinin ismini işidince itiya-
dın galebesile mesleğine muvafık hürmetkdr bir sesle
cevap verir. ) - Baloya gittiler, efenciim.

Nejat - Acaba erken avdet ederler mi? Bu ak-
şam Torgudu pek görmek isterdim..

Şüküfe -- (Genç adam kendisine .hayran hayran
bakarken yaramaz bir fikre mağlüp olur ) Birazdan
avdet eder]er sanırım. Buyurun.

Neiat -- (Içeri girer. Arkasından kapı mihman-
nevazane kapanınca genç kızın önünde eğilerek ken-
dini lakdim eder ) Neiat, Tı.ırgutun Lozan da meI<tep
arkadaşıyım.

Şüküfe - ( Bir koltuklu iskemleye işaret eder )
Buyurun. (Karşı karşıya otururlar. Nejadın istifhamkir
nazarı karşısında o da kendini takdim etmek lüzu-
munu idr6k eder.) Ben de Jalenin mektep arkadaşı-
yım. (Uzun bir süküt. istifhamk6r bir ses ile) Fakat
size hiç tesadüf ettiğimi hatırlamıyorum?

Neiat - lstanbula yeni gelciim, Hanımefendi.
Yarın sabah erkenden gene gidiyorum. Torgutla ba-
loda buluşmak üzere sözleşmiştik, fakat yolculuk ha-
zırlıklarile öyle yorul<ium ki balodan vazgeçmek is-
tedim, belki Torgut henüz gitmemiştir de burada ve-
dalaşırız ümidile geldim.

Şüküfe - Ben de Jaleyie birlikte gidecektim. Pek
geç kaldım. Beni beklemeden gitmişler.

. .Neia! - Müsaade buyurursanız birlikie gidelim.
Arabam bekliyor. Torgudun pek eski bir ark-adaşın-
dan elbette bu müsaadeyi derig etmezsiniz.

. . .Şükfffe 
(TeiaşIa) - Çok teşekkür ederim. Gitmeye

hiç hevesim yoktu... Onun için geç kaldım. Son da-
kikada. akhma esti, bir gideyim bİkay,m, Jaie çıkma-mışsa birlikte gideriz, dedim. Fakat yet(emedigime
de hiç üzülmedim... Bu sene balodan 6yle bıktırİ ki..

Neiat - Dans sevmezmisiniz, Hanımefendi?
Şüküfe -- Dansı nası] tahayyül etmeyi severim,

bilir misiniz ? Jale ile ben küçükken bakİıgımız perİ
masalları kitaplarındaki resimlerie olduğu gibi , 

'Ce-

sim ve karanlık bir qrmanın yeşii gölgJeri İras,nCan
süzülen ay ışıklarındd çimenlerin üzerinde rakseden
küçücük periler...

Nelat - Fakat fAnilerin de raksında şiriyet ola-
bileceğine kaniim. Eski dinlerin ayinlerinCİ rİksın o
kadar mühim bir mevkii olması ispat etmiyor mu ki
bu san'at, bütün san'ailar glbi, mİdciiyatı unutarak
ruhu yükselten bir tesellidir? (Gramofon plAkiarını
karıştırır) Hususile şimcii tekrar avdet eden valsların
hulyalarla yüklü ahengine insan adımlarını uydurur-
ken bir_vecd duyar. (Gramofona bir plak geçirir)
Meseli Straus'ın şu valsında bütün bir l,ayulaİ 

-al.İ

minin coşkun ahenkleri insanı mukavemetsiz bir ca-
zibe ile raksa davet ediyor.

( Bu son sözleri söylerken gramofonu işletmeye
başlamıştır. Şüküfe düşünceli dinlerken ikisi birden
ayağa kalkarlar, yavaş adımlarla birbirine doğru
yürürler, vals etmeğe başlarlar. )

( Ve onlar vals ederlerken arka taraftaki iki
kapının arkasından bir orkestra sesi, evvela hafifçe,
sonra daha ziyade kuwetle, g,ramofona refakat eder,
nihayet büsbütün onun sesini susturur. O kapıların
iki kanadı birden açılır: her trrafı ışıklar içinde ve
çiçeklerle dolu büyük bir salonda birçok genç ve
güzel çiftler dans etmektediıIer. Birer birer ön taraf_
taki salona girerier, bir müddet dans ederler,sonra yine
birer birer aynı kapılardan çıkarlar, kapılar kapanır,
musiki sesi gittikçe hafifler. Nejat ile Şüküfe yalnız
kalınca Neiat Şüküfenin önünde eğilir, sağdaki birinci
kapıdan sessizce çıkar, Jale elini uzabr, ışıkları sön-
dürür. karanlıkta kalan sahnede bir müddet musiki
sesi yavaşça devam eder, sonra kaybotur. Sağdan
ikinci kapıdan gecelik kıyafetile, Fatrna H. girer,
ışığı yakar, Şüküfe de karşısında, ilk giydiği kıyafetle
durur.)

Fatma H. - Şüküfe, h6lA yatmadın mı ? Bir
uyandım, baktım ki yatağın boş, saat ta ilerlemiş.
Akhm gitti. Ne yapıyordun şimdiye kadar?

Şüküfe - Fatmanımcığım, uykuya dalmışım..
Hem de öyle acayip bir rüya gördüm ki...

Fatma H. - Hayırdır inşallah.,

Şüküfe -- En garip ciheti, rüya nasıl başladı,
nasıl bitti, hiç bilmiyorum...

.Perde

Güneşe öşık çocuk
Camlar .]rkasında görünen çocuk,
EIigle, güneşi giisterir durur.
Camlar arkasında düşünen çocuk,
Hırsından, camlara gumruk saourur.

Camlqr arkasında bekligen çocuk,
Uç merısim, güneşin segrine dalar.
Ve kışın, güneşi lzlegen çocuk,
Diligle, buğulu camları galar.

Güneşe kaıuşa bilmekçin çocuk,
Gündüzün, boş gere çırpınır durur.
Nihaget, nihaget gecelgin çocuk,
Koynunda güneşle beraber ugur.

cahit sıtkı
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Zeynep
-[Aydıo köylerinden birinde geçmiş masum bir aşk hikayesi]

- Nege uurugon molla, bu günedik nişlediın?
AIlQhdaı tla mı gorkmugon sen? Yorgunluktan mı ne

bilen, uıluı]a çalmışım. Sığıla kölge qatırılma'la odtm

A gün molla Yakup lbrahiın'e yol vermişti, Za-

LJ ::' )^ ı # -l,"i,,T:lğ::-i: f, ::t i: ;1,H§ 5:
du. lçinde derin b r ağlama ihtiyacı beliriyordu. Altmış
yetm]ş baş sığırın irkasında sabahtan akşama kadar
koştuğu halde koca arnavuna yaranamamış, onıan,
bir gün olsun, güler yüz görmem;şti.

*

Köyün kahvesinde yana yakıla derdini anlatmağa

çalışan lbrahinıin karnını kahveci Selim ağa doyur-
mrşİu. Zat"n ondan başka tanıdığı yoktu ki. lbrahimi

Moİta Yakubun yanına veren de o idi, Sel m ağa

onun babasının silih arkaCaşlarından idi, Kırbıyık Ethe-

min kızını kaçırdıkları zaman llelımet çavuş kendisini

kollayamıyarak bir iandarma kurşunile dünyaya gö_

zünü kapamış, oğlunu babasız bırakmışb, Lökin Selim

ağa cezasını bitirdikten sonra Aydında oturmanın

doğru olamıyacağını anladığından "Soöca,, köyüne

gitmiş, bir kahve açıp geçinmeye başlamıştı,

lbrahim bir çok seneler baba şefkatinCen mahrum,

annesinin göz yaşlarile büyümüş; fakat tali zavallı ço-
cuğa bu biricik anayı da çok görmüş, onrı hayatın
sarp yolIarında yalnız bırakmıştı.

Tutunacak kimsesi olmıyan bu çocuk Sobca kö_

yünün sazdan yapıImış tozlu kahvesinde baba arkadaş1

Selim ağaya koştu. Ağa onu, köyün ileri gelenlerin-

den Molla Yakuba çoban olarak verdi. Çocuk bir
sene yırtı|ırcasına çalışh, çırpındı. Kul köle oldu. Ne

yrzık ki bu Arnavut ona daima yetimliğini hissettirii.
Bir lokma ekmeği bile kana, zehire bulayarak verdi.

Fakat o, zehire bulanan bu bir lokma ekmeği taham_

mülle yedi. Bağrında açılan yaraları taşla sardı, Ahını
kendi dinledi, Hiç kimseye derdini açmadı. Akşamları
Zeynebin, önüne koyduğu un çorbasını içerken ilikle_

rine kadar titrer, sızlayan gönlünü onun sıcak bakışla,
rına bırakırdı.

Babasının haşin ve kaba tabiatına tamamen zıt

yaratılan Hasna da İbrahimin göz yaşlarına işürAk

ederdi. Hasna, ve hizmetçileri Zeynep bu çocuğırn
ruhuna nüfuz edebilmek, acılarını paylaşmak, ona

kardeşlik edebilmek için el uzattılar. Hatti uzun

saçh Hasna lbrahimin daima yaşlı, baygın, mavi göz-

erİni anlıyamadığı bir hissin tesirile seyre dalardı,

MEHMET NEZ.H
Zeynep her sabah lbrahimin ekmek torbasını

hazırlarken bir damla göz yaşını da onunla beraber
sarar, Kapıda bekleyen lbrahimin eline iutuştururdu.
İbralıinı bu evrien bir aıı ewel uzaklaşmak, kır-
ların sessizliğin^e kendini cinlemek için uz.atılan
toıbayı sabırsızlıkla alır, uzaklaşırCı. Onu Zeynebin:

- IJrulu İbram..

Di.,,en sözleri takip eclerdi. Zeynep saatlerce, hay,
vanlaıın kalrırCığı tozlar.n arasına kaıışan mavi göz-
lüyü nazarlarile ufıklara kadar teşyi eder. Bir az
sonra Molla çiftine, analığı tezgAh başına geçince
o da içinien gelen bir ahla yayığın başına giderdi
Onun tok ahengine hazin sesini karıştırarak:

Hcr sabah her sabılı geç git buradan
caın ile kasaajeti kalı]ır aradan
Ne güzel gcıratmış, seni garadan
Seni gardanın ben de kulugum

'l^ürküsünü söyler, kencii kendini avuturdu.
Zeynep ruhunun giz|iden gizliye sızladığını, hele

bu acının lbı-ahimi görünce fazlalaştığını düyar; ona

acıdığından mı, yoksa neden olduğunu bilmediği bir
düşüncenin kıvılcımlarile yanardı,

Zeyneple Hasna baş başa kalınca hikiyeler söy,
lerlerdi. Bu hikiyelerin mevzuu ekseriyetle çobanlara
ait olurdu. Her çoban hikiyesi anlatıldıkça Hasnanın

gözünün önüne lbrah;m gelirdi. O hep çobanları ma-

vi gözlüye benzetiı, hepsini ie böyle gözü yaşlı ye_

tim zanneder<ii.

:i.

|f cynep küçük yaşta yetim kalmış, baba şefka-
Zu 11n; ç6ç uzak akrabasından olan Mollanın sert ve

dik gözlerinde aramış, fakat onda masum yüreğini
kamçıiayan fena muamelelerden başka bir şey ııula_

mamıştı.

Evin bütün iş ve gücile her gün biraz daha ezi_

len Zeynep en büyük alAkayı Hasnadan görürdü,

lşten başınİ kaldırciığı zamanlar bahçenin ortasındaki
d-ut aqacının gölgesine serdikleri hasır üzerinde otu,

rurlar, Hasnanın çıhizlik oyalarını beraber işlerlerdi,

Yine böyle bir günün eğlenceli saatleri yaşanır,
ken kapının vuruluşu çok sevdiklell bir şeyden ayrıl,
maktan doğan tesiri yaptı. Evde ikisinden başka kimse

yoktu. Zeynep baş örtüsünü alıp kapıya gidinceye

kadar ipi çekip içeri giren kır bekçisinin:

-- Neıle bu Molla, gete gari canım; madem zapt

erlemigo bu çocun|eline bu gada sığı aerilimi?
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Diye köpürüp kızmasına şaşı-
rıp kalan Zeynep meselenin lbrahimi
alAkadar ettiğini anlayınca Mollanın
kulağına gitmesin diye yalvarmağa
başladı. Zavallı İbrahimi göz önüne
getirerek:

- Ne olmuş dagı olu; bize bi
anat.

- Ne olacak Zenep, gaç oldu
bu? Sığıla arap gugusundaki taldla-
rın anasını alattı.

- Ge otu şuie, bi gaae iç
bakalım. Ne etsin o çocun gabatı
gok, şimdige gada hegele akasından
goşmu§ çocuk değil ki.,. Sen onun
gusuruna bakma gari, molla işidise
çocu dözıeken öIdürü!

Bu sözleri dinleyen Hasna için-
de bır şeyin burkulduğunu hissetti.

Şmdi onun aklından neler geçmi-
yordu. İmk6nı olsa, İbrahimi bu
vaziyetten kurtaracak. LAkin ah...

Babası böyle düşündüklerini bir
hissetse:

- Namusumu beş pare endir-
din gı.., ga

Diyerek saçIarından sürürdü..
kahvesini

bağıra bağıra:

Kız gaoaş, ga'aş İbrahime sokularak,.,

- Zenep, hatırın için Mollaga haba uemecen.
Ibrahama da söle madem bu işi üstüne aldı cloru
dürüs sığılara baksın.

- ,Sen tasa etıııe ben o işi beceririn,
Deyip kapıyı kapatan Zeynep ağladı, ağladı. Has-

na Zeynepteki bu teessürü hissedince kendi tasaları-
na da yol vermekten çekinmedi. O da ağ|adı. Her
ikisinin de ağlayışları birdi. Bu iki meyus kızdan aca-
ba hangisi acıyarak PüIıvordu, bunu ne Zeynep ve
ne da Hasna biliyordİı.

Akşam eve pek meyus gelen İbrahimin yüzünde
yer yer çürük ve bereler gördüler. O bunu ne Zey-
nebe ve ne de hiç kiınseye göstermek istemiyor. İzzeti
nefsi onu için için yiyordu. Fakat Zeynebin yanında
Molla ona:

- Yazık sana, şu gılığınz bak, suratın gan çanana dönmüş, üç, beş sığırı güdemegen, elin baldırı
çıPlaklarından dagak gigene necap agdınlı denir?

(Bitmedi)

SON ESERLER

A lis'iıı sergüzeştleri
Oclise

Moırıra va nna
Mütare[<e acıları
Onar Mısra
Sanatl<Arlar

Bu kitaplar idarehanemi
tedarik edilebilir.
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MİRALAY CHABERT

(60 inci nushadan devam lHonnor| de Blqlzac tan

Rakipleri veya müşterileri kızCıkları zaman da
sakin kalmaya alışkın olan avukatlara has bir manev,

re ile kontesi kemiren hidCeti iğneleyerek ondan bir
iki itiraf koparmak isteyordu.

Ona zayıflığını hissettirmek için derhal bir tuzak

düşünerek kendi kendine "Pek 6li, ben sana gösteri-

rim,, dedi.
yüksek sesle:

- İlk mektubun elinize vusul bulduğunu ispat
edecek delil mevcuttur, dedi, bunun içinde tahvilit
vardı,

- Hayır! İçinde tahvilAt mahvilnt yoktu.

Derville tebessüm ederek;

- Demek ki bu ilk mektubu aldınız, dedi. Bir

avukatın size kurduğu ilk tuzağa yakalandığınız hal-

de höli adaletle boy ölçüşebileceğinizi zannediyorsu,

nuz.
Kontes kızardı, bozardı, yüzünü ellerile kapadı,

Sonra, uta:ıcını silkti, ve bu cins kadınlara has soğuk

kanlılıkla dedi ki:

- Mademki siz sözde Chabert'in avukatısınız,

lütfen...
Derville sözünü keserek:

- Madam, dedi, şu anda Miralay g,bi sizin cie

avukatınızım. Sizin kadar kıymetli bir müşteriyi kay-
betmek isteyeceğimi zanneder misiniz? Fakat beni iin-
lemiyorsunuz.

Nezaketle:

- Söyleyiniz, mösyö, dedi.

- servetiniz size kont chabert ien inlikal et-

mişti ve siz onu tanımadınız. Servetiniz nıuazammiıı,
ve onu ciilenmeye mecbur etliyorsunuz- Maıam vaka-
lar kendiliklerinden beligatlı olduğu zaman avukat-
lar da çok beliğ olurlar. Burada efk6rı umumiyeyi
aleyhimize ayaklandırabilecek sebepler mevcuttur.

Derville in keniisile isteciği gibi oynayışınian
sabırsızIanan konles:

- Ldkin, ııösyö, de<ii, mösyö Chabertinizin mev-
cut olduğunu farzetsek bile çocuklar sebebinden mah-
keme ikinci izdivacımı ipka edecek ve M. Chabert e

iki yüz yiımi beş bin frank vermekle iş bitecektir.

- Madam, meselenin hissi cihetini mahkemenin
hangi tarafta göreceğini bilemeyiz. Eir tarafta bir ana

ve evlitları varsa diğer tarafta da felaketler altında

ezilmiş, sizin sebebinızden, kendisini reddetmeniz yü-
zünden ihtiyarlamış bir aiam vardır.

Şimdi onun evlenmek için bir kadın bulmasına
imk6n var mıdır? Hem, hikimler kanuna karşı gele-
bilirler mi? Miralayia izdivacınız kanuni ve ötekine
karşı tekaddümü haizdir.

LAkin, eğer siz çirkin bir şekilde tasvir edilirseniz,
hiç beklemediğiniz bir hasım kazanabilirsiniz. lşte,
madam, sizi korumak istediğim tehlike buradadır.

-- Yeni bir hasım! dedi, kim?

- Kont Ferraud, madam.

- M. Ferruad bana büyük bir muhabbetle mer-
buttur, ve, çocuklarının anasına karşı çok büyük bir
hürmet besler.

Derville, sözünü keserek:

-- Kalpleri okumağa ahşmış hukuk adamlanna
böyle çocukça şeylerden bahsetmeyiniz. Şu dakikada,
M. Ferrauci'nun sizden ayrı|mak için hiç bir arzusu
yoktur ve size perestiş eitiğine emin; fakat biri ge-

lip te ona izdivacının fesheriilebileceğini; karısının ef-

kirı umumiye muvacehesinde bir mücrim sıfatını ala_

cağını söyleseydi..

- Beni müdafaa ederdi, mösyö!
- Hayır, madam.

Beni terketmekte ne menfaati olacakmış, mösyö?
- Ne mi? Bir Pair de France'ın yegAne kıziyle

evlenmek ve kralın emrile onun Poirliğine varis ol-
ınak düşüncesi.

kontes sarariı.
Derville kendi kendine:
"Muvaffakıyet! dedi. Pek ili, şimdi elimdesin, za-

vallı miralayın iavası kazanıldı.,,
yüksek sesle devam etti:

- Esasen, madam, şan ve şeref sahibi, jeneral,

koıl, Ltgion c]'honneur büyük zabiti bir adam her

hangi biri olmadığı için kontun duyacağı vicdan aza-

bı ia o nisbette az olacaktır; ve bu adam gelip on,
Can kendi karısını isterse...

- Kafi! kafi, mösyö! de;ii. Sizden başka avukat
tulınıyacağüm. Şiınrli ne yapmak lizım?

-- Uzlaşmak!

- Beni hAlö seviyor mu?

- Başka türlü olabileceğini zannetmiyorum.
Bu cevap üzerine koııtes başını kaldırciı. Göz,

leriııdc b.r ü;it şimşeği parladı; belki de davasını bir

YAŞAR NABI
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kadın hılesile kazanmak iç,n ilk kocasının sevgisin-
den istifade etmeyi düşünüyordu.

Derville, kontesi selAmlıyarak dedi ki:
" Size mukavelelerimizi getirmek, veya uzlaşma

esaslarını tespit için idarehaneye geimek isteyip iste-
miyeceğinizi öğrenmek için emirlerinizi bekleyeceğim.,,

Derville in yaptığı iki ziyaretten sekiz gün sonra,
ne güzel bir haziran sabahı, Adeta tabiattan üstün
bir tesadüf tarahndan birbirlerinden ayrılmış olan
karı koca, Parisin en bırbirine zıt iki noktasından
kalkarak, müşterek avukat]arının iCarehanesinCe gö-
rüşmek için gelciiler. Derville tarafından miralay Cha_
bert'e yapılan geniş mıkyasta avanslar ona mevkiile
mütenasip bir şekilde giyinmek iınkAnını vermişti. Böy-
lece merhum çok temiz bir faytonla gelcii.

Başında yüzüne iyi giden bir peruka variı, ma-
vi kumaştan elbise, beyaz gömlek g;ym:şti, ve ye_
leği altında Zlgion d'honneur biyiJk zabitlerine
mahsus kırmızı salibi taşıyordu. Müreffeh hayat iti-
yatlarına yeniden kavuşunca eski askeri zarafetini
tekrar bulmuştu. Dik duruyordu. SaaCet ve bütün
ümitlerini akseitiren ciddi ve esrarlı yüzü, gençleşmiş
ve gelişmiş görünüyordu.

Iri bir mete]ik nasıl yeni basılmış bir altına ben-
zemezse, o da eski loril<li Chabert'e daha fazla ben-
zemiyordu, Onu görünce, sokaktan geçenler, onun
şallsında eski ordumuzun güzel kırıntılarından milli
şerefimizi aksettiren ve güneşle aydınlanan kırık bir
ayna parçaslnln güneşin bütün ışıklarını aksettirdiği
hissini verdiği gib:, onu temsil eden o kahraman in-
sanlardan birini kolayhkla tanıciılar. Bu ihtiyar as_
kerler aynı zamanda hem tablolar hem de kitaplar
gibidirler. Derville in idarehanesine çıkmak için İra-
basınCan ind]ği zaman, kont bir genç aCam gibi çe-
viklikic. yere atlaCı, Faytonu daha yeni geri dönmüş-
tü ki asalet armalarile süslü güzel bir iandon geldi.
Bu arabadan, sade fakat vücudunun gençliğini gös-
termek için mahirane hesaplanmış b;r tuvİlette giyln_
miş olarak kontes Ferraud indi- Üzerinde, yüziİnti,
etrafını gizleyerek, nıükemmelen çerç.vel"yen ue cun-
landıran, pembe astarh güzel bir manto vardı. Müş-
terilerin gençleşmiş olmasına rağmen idarehane ken-
di kendine benzer (almıştı ve o esnada, tasvirile bıı
romarıın başlamış olduğu tabloyu gösteriyordu.

simonnin, yemek yiyordu, onuzunu açık duran
pencereye dayamış, dört kara binanın cüsseİerile çev-rilmiş.bahçenin üstündeki sema parçasın|n maviliginl
seyred.iyordu.

.Ah! iiye haykırdı, bir temaşa biletine kim
bahsine.girer ki miralay Chabert hem- |eneral, hemJe
kırmızı kordelalıdır?

Godeschal:
Patron yaınan bir sihirbazdır, dedi.

Desı,oches sordu:

- Demek bu defa kendisine oyun oynamayacak?

- Bu işi karısı madam Ferraud üzerine aldı, dedi.

- Demek, dedi Godeschal, Kontes Feraod iki
kişinin olmaya mecbur kalacak...

Simonnin:

- [şte, ta kendisi! diye cevap verdi.
Aynı ande, miralay girdi ve Derville'i sordu.
Simonnin:
-- İçerdedir, Kont cenapları, dedi.

- Demek sağır değilsin, küçük maskara?
Diyerek Chabert, onu yakalayarak, kulağını bük-

tü, bu acayip adama iAyık olan mütecessis alAkayla
miralaya bakan memurlar bundan memnun oldular ve
gülmeye başladılar.

Miralay Chabert Derville'in yanına henüz girmiş_
ti ki idaıehanenin kapısından karısı girdi.

- Bana bak, Boucard, patronun odasında garip
b.r sahne geçecek! İşte bir kadın ki çift günler Kont
Ferraud'nun ve tek günler Kont Chabert'in yanına
gidebilir.

Godesehal:

- 366 gün süren senelerde kont kirlı çıkar, dedi.
Boucard hiddetle.

- Sussanıza, efendiler! dedi, Sözleriniz işitilebi_
lir; müşteriierle sizin yaptığınız gibi alay edilen bir
idarehaneyi iaha hiç bir yerde görmedim.

Derville Mitalayı yatak odasına almışh ki kon-
tes içeri girdi.

- Maiam, dedi, Kont Chabert'i görmek hoşu_
nuza gidip gitmiyeceğini bilmediğim için sizi ayırdım.
Fakat eğer isterseniz...

- Mösyö, bu itinadan dolayı size teşekkür
ederim.

- Bir mukavele müsveddesi lıazırladım. Bunun
şartları şimdi burada M. Chabertle tarafinızdan mü-
nakaşa edilebilir. Birbirinize tekliflerinizi haber ver-
mek için aranızda gidip geleceğim.

Kontes bir sabırsızlrk hareketini gizliyemedi.

- Dinliyorum, mösyö, dedi.
DervilIe okudu:
"Pariste, Petit - Banginer sokağında oturan kont

süvari mirlivası ve Lögion d'honneur büyük zabiti
Chabert nam mösyö Hyacinthe bir taraftan.

"Ve madam Rose Chapotel, salifüzzikr Kont
Chabertin karısı, ve...

- Geçiniz, mukaddimeleri bir tarafa bırakahm.
Derville:

- Madam, dedi, mukaddime her iki tarafın va_
ziyetini izah ediyor. Sonra birinci maddeyle, siz, iki
noterle kocanızın yanında ikamet ettiği sütçüden -ben
onlara gizlice meseleyi açtım, ve tam bir süküt mu_
hafaza edeceklerdir _ mürel<kep üç şahidin huzurunda
mukaveleye merbut senette zil.r.dll"n ," 

""ur"n 
İti-viyeti Absandre Crottaİ'nın dairesinde hur,.l-,n,"bir noter vesikasıyla teşbit edilmiş ol"n 
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kocanız kont Chabert olduğunu tasdik ediyorsunuz.
lkinci maddeyle, Miralay Chabert, saadetinizi bozma-
mak için haklarını, mukaveleCe zikrerjilen vaziyetler
müstesna, aı,amamayı taahhüt eder. Derville sözlerinde
bir nevi parantez açarak, ve bu vaziyetler, dedi, bu
gizli mukavele şartlarının icra edilmemesi halidir. Mös-
yö Chabert'de, öldüğü hakkındaki kayıtların feshi
ve boşanma kararını alabilmek için sizinle anlaşarak
bir dava açmayı ta4hhüt eder.

Kontes hayretle:
-.- Bu hiç te işime gelmez, ben dava istemi-

yorum. Sebebini biliyorsunuz.
DervilIe tavrını hiç bozmadan devam etti.

- Üçüncü maddeyle siz Hyacinthe kont Chabert
namına kayılı hayat şartile yirmi dört bin f ranklık
bir irat temin etmeyi kabul ediyorsunuz, bu servet

düyunu umumiye defteri kebirine yazılacak, fakat ölü-

müide resüImal size iade edilecektir..
,- Lnkin bu pek pahalı, dedi Kontes.

- Daha ucuza uzlaşabilir misiniz?
Belki.

- Peki ne istiyorsunuz, madam?

- lstediğim... Dava istemiyorum, istiyorum ki.

Derviile sözünü keserek.

- Öüü kal.asını mı? diye sordu,

Kontes:

- Mösyö, dedi yirmi dört bin frank irat ister-

seniz, davalaşırız.
Kapıyı açan ve birdenbire karısının karşisrna

çıkan miralay boğuk bir sesle haykırdı:

- Evet, davalaşırız.
Bir eli yeleğinde, diğeri yere doğru uzanmrştı, ve

macerasının hatırası bu vaziyetine korkunç bir kuwet
veriyordu.

kontes kendi kendine:

- Ta kendisi, dedi.
lhtiyar asker devam ctti.

- Pek pahalı ha! Size bir milyona yakın bir

servet verdim ve siz benim feliketimi pazarlık edi_

yorsuunz. Pek ili, şimdi hem sizi, hem de servetinizi

İstiyorum. Servetimiz müşterek, izdivacımız muteberdir,

Kontes hayreti taklit ederek:

- Likin, mösyö Miralay Chabert değil! dedi,

lhtiyar derin bir istihza ifade eden bir sesle:

- Ya! dedi, delil istiyor musunuz, Sizi Palais-

Royal'dan aldım...

Kontes sarardı. Yüzünün pembe boyası alhnda

sarardığını görünce, eskiden hararetle sevdiği bir ka-

d,na çektirdiği şiddetli azaptan müteessir olarak

Chabeİt durdu; fakat onun öyle zehiıIi bir bakışla

kendisine baktığını gördü ki,' derhal devam etti,

- Siz o zaman...
Konies, Derville'e

- Rica ederim, burayı terketmemi muvafık gö-

rünüz. Ben, buraya böyle korkunç şeyler işitmek için
geimeCim, dedi.

Kalktı ve dışarı çıktı. Derville arkasından koştu.
Fakat Kontes kanatlanmış ve adeta uçmuştu. Oda-
sına döndüğü zaman avukat Miralayı bir hiddet nö-
beii içinde ve geniş adımlarla gezer buldu.

O zaman]ar herkes karısını istedigi yerdeıı
alırdı, diyordu; i6kin onu fena intihap etmekle, görü-
nüşe aldanmakla bir suç işlemişim. Onda kalb namı-
na bir şey yok!

Gördün mü, Miralay, gelmemenizi rica etmek-
te hakh miymişim? Şimdi sizin hakikaten kont Chabert
olduğunuzdan eminiıı. Içeri girdiğiniz zaman, Kontes
müphem olmıyan bir hareket yaptı. Fakat davanızı
kaybettiniz, karınız sizin tanınmıyacak kadar Ceğiş-
miş o|duğunuzu öğrendi!.

- Onu öldüreceğim.

- Delilik! Bir sefil gibi yakalanarak idam edilir-
siniz! Bu affedilmez, insan karısını öldürmek istödigi
zaman mutlaka hedefe isabet ettirmelidir. Bırakın bana
hatalarınızı tamir edeyim, koca bebek! Haydi gidiniz.
Kendinize dikkat ediniz, sizi bir tuzağa düşürmeye
ve Charentona tıktırmaya muktedirdir. Sizi bir sür-
prizden korumak için kendisine mukavele şartınızı ben
götüreceğim.

Zavalh miralay genç velinimetine itaat etti ve ona
mazeretler mırıldanarak çıktı. Kara düşüncelere dalmış,
yediği, en haince. kalbine en derin işleyen darbenin
tesiri altında muztarip, kara merdivenlerin basamak-
lannı ağır ağır inerken, son sahanlığa geldiği zaman

bir kadın elbisesi hşırtısı işitti ve karısı göründü.

Eskiden alışkın olduğu bir hararetle koluna ge-

çerek:

- Giriniz, mösyö, dedi.
Kontesin bu hareketi, yeniden tathlaşan sesinin

ahengi miralayın hiddetini teskine kifi geldi ve o ara_

bava doğru Eötürülmesine karşı gelemedi.
" Uşaf aralbanın merdiveninilnriirdiği zaman Kontes:

Hadi, binsenize! Dedi.
Ve Chabert kendisini, Adeta bir sihir oyunuyIa,

landonda karısının yanında oturmuş buldu.
Uşak sordu:
- Madam nereye gidiyorlar?

Groslay'e.
Araba hareket etii ve bütün Parisi geçti,

Kontes hayatta duyulan ve bizi baştan başa saran

nadir heyecanlardan birini ifşa eden b'r sesle: "Mösyö!,,
dedi.

Bu anlarda, kalb, sinirler, yüz, ruh ve vücut, hepsi

bütün hüceyreler bile ürperir. Sanki hayat bizden çe_

kilmiştir, bizden çıkar ve fışkınr, bir hastalık gibi

sirayet eder, bakışla ses.n ahcngiyle, tavırlara ..geçe-
rek aı,zularımızı karşımızdakine kabul ettirir, lhtiyar

asker bu biı tek kelimeyi, bu birinci, bu müthiş

"Mösyö!,, yü işitince titredi. Lıikin bu aynı zamanda

bir serzeniş, bir rica, bir af, bir.... (bitmedi)
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lYleusim lYlodelleri

ı ı

1 - Düz yünlülerden sade zarif bir elbisedir. Enli kumaşlardan
2 metreden çıkar.

2 - Şık bir . çay elbisesidir, Kumaş enli ise 2,5; darsa 3,5
metreden çıkar.

3 - İki renkten yapılmış güzel bir sokak elbisesidir. Kolları
diyagonal ipeklilerden 1,5 metre, bedeni düşük ince yünlülerden
2,5 metre, eğer ipekli olursa 3,5 metre
ister .
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8

4 - Fantezi salon
piiamasıd.r. Ceketi
çizgili yünlülerden,
orta beden üzerine
olursa 2 metre 10
santim lAzıındır. Pan-
talon da 2 metredeıi

çıkar.

6 - İki renkten
yapılmış tayördür. Ce-
ket 130 santim, etek
kollarla beraber 180
santimden çıkar.

'] 
- Düz yünlüler-

den nervülerle süslen-
miş bir elbisedir.
orta beden üzerine
3,5 metreden çıkar.
yakasına ve kollarına
50 santim beyaz ipekli
ister.

8 - Yollu kumaş-
lardan yapılmış yünlü
elbisedir. Enli kumaş-
lardan 2 nretre 25
santimden çıkar. Eşar-
bı yün 61gş5ii4şr.

5 - Pratik bir ya-
zıhane e[bisesidir. Enli
yünlü kumaşlardan 2

metreden çıkar, gar-
nitür için 35 santirn
ister.
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.fl lisi' n 6 ergüzeştleri
V

Bir Tırtıl'ın Verdiği Öğtit
Tırhl ile Alis bir müddet birbirine bak-

tılar ve sustular; nihayet Tırtıl nargilenin
ağızlığını ağzından çıkardı ve uyuşuk, uykulu
bir sesle Alise:

" Sen kimsin ? " diye sordu.
Bu sorgu lakırdı açmağa cesaret veren

bir aşnalık başlangıcı değildi. Alis çekingen
bir tavırla cevap verdi:

"Ş, anda kendim de pek bilemiyorum,
Beyefendi; ben yalnız bu sabah kalkarken,
kim olduğumu hatırlıyabiliyorum, fakat ondan
beri birkaç defa değiştim, zannediyorum.''

Tırtıl sert sert sordu :

"Bununla ne demek istiyorsun? Meramını
anlat!"

Alis:
"Korkarım ki, Beyefendi, meramrmı an-

latayım,dedi; çünkü, görüyorsunuz, ben ben de-
ğilim."

"Ben bir şey görmüyorum,,, dedi Tırtıl.
Alis, büyük bir nezaket ve edeple cevap

vercji :

" Korkarım, daha açık anlatamayacağım:
çünkü bu değişmenin nasıI olduğunu kendim
de anlıyamamışım; hem de bir günde bu ka-
dar defa boy değiştirmek, uzayıp kısalmak
insanın başını sersem eder.''

" Hiç de etmez, " dedi Trıtıi.
Alis karşıIık verdi :

"GüzeI, henüz bunu tfssetmemiş olabilir-
siniz; fakat bir krisalit (bİr hareketsiz kurt) olacağınız
zaman - çünkü, biliyor,sunuz, bir gün öyle olacaksınız
-veondan sonra bir kelebek olacağınız zaman bu de-
ğişıııeleri tuhaf bulacaksınız, zannediyorum; kendiniz

Bu yine şaşırtıcı bir sualdi; ve Alis makul sebep
bulamadığından ve Tırtıl keyfi yerinde görünmediğin_
den bz yüz çevirip çekildi.

Tırtıl arkasınİlan "Geri dön!,, diye çağırdı. ''Söy-
liyecek ehemmiyetli sözlerim var!,,
. Bunda ümide düşüren bir eda vardı. Alis döndü,

geri geldi.
"İtidalini muhafaza et,'' dedi Tırtıl.
Alis elinden geldiği kadar hiddetini bastırarak:
"Hepsi bu kadar mı?,, dive sordu.
"Hayır," dedi TırtıI.
Alis düşündü ki yapacak başka bir şeyi olma-

!1Ü_,n' göre bekleyeb:lirdi; ve kim blllr, belki de
dinlemeğe l6yık bir şey söyliyccekti. Tırtıl bir kuç
d.akika ağzını açmadan nargiİesini püfürdetti; fakaİ
nihly.e! kollarını açtı, marpucu ağzİncian çıkardı, vededi ki:

l'Demek, değiştiğini zannediyorsun, öylemi!,,

söyleyiniz, bulmıyaçakmısınız ?

" Asli " dedi [ırtıl.
Alis tekrar : '

,,

" Güzel, dec'i, belki cie sizin duygularınız başka
türlüdür; bana sorarsanız ben Uu ği"Ul değişmeİeri
tuhaf buluyorum doğrusu. ''

Tırtıl azametle : ''Sen mi ! fakat sen kimsin?''dec]i.
V.-e bu sorgu onları tekrar muhavereniıı başınagetirdi. Alis tırtılın bu kadar kısa itirazına bir az tu-tulur gibi oldu ve ileri atılarak ciddiyetle dedi ki:

_. _" Zaaneciiyorum, siz evyela kim olduğunuzu bana
söylemelisiniz. "

" Neden ? " deii Tlrtil.
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Alis cevap verdi:
"Değiştim, zannediyorum, Beye-

fendi; çünkü eskiden b;Idiğim şeyleri
şirndi hatırlamıyorum, ve on dakika
aynı boyda kalamıyorum!"

"Ne gibi şeyleri hatıriamıyorsun?
dedi Tırhl.

" Güzel, meseli çahşkan küçü:
arı manzumesini okumak istedim, he1

yanhş şeyler ağzımdan döküldü.,,
"Sen kocadın baba Vilyam man

zumesini oku bakayıml" dedi Tırhl.
Alis kollarını kavuşturdu ve ez,

ber, okumağa başIadı:

"Kocadın, baba Vilyam, sen" dei
delikanlı;

"Saçın da bak kar gibi ağardı;
Neye böyle baş aşağı durursun, al

sakallıi
Bu yaşında, bu fikri kim sardı?,,

"Gençliğimde korkarım,, dedi Vilyam
oğluna,

"Olur ki beynim sarsılır diye;
"Şimdi beyin hak getire, arhk hacet

yok buna:

"Dururum baş aşağı bir düzüye."

"Sen kocadın, dedim ya, " dedi
tekrar oğlanı;

"Şiştin ve karnın küp kesildi.
Anhyamam elbette senin taklak

atmanı.
Sana kim verdi bu illeti!,,

"Gençlikte kullanırdım, " cevap
verdi ihtiyar,

"Çok, pek çok hasiyetli bir
merhem;

Kutusu bir şiline; vücudu çevik
tutar.

Şimdi de bulunur mu, bilemem."

"Kocadın, baba, dedi çocuk, sen-
deki diş

Yağdan katı şeylerde görmezken iş,

Nasıl yedin, kemirdin, kemiğile bir kazı?

Agzında var mı yoksa bir kaç azı?"

"Gençlikte avukattım,,, Ceöi ihtiyar yine,

"Annemle de çalardıın çene,

Dişim düştü vakıa, ama çeııenı ktıvvetli

Kaldı, anladınını şimdi sebebi ?,,

&td.,.*-ffioüar/i/r},i/rrbrr
,
a

parıgın bütüıl
şıı( kadınıarı

söyılvorıar...

Fevkalade haiif, iumuşak, balo
' na ve |ösesiz olan j. Roussel

korsesİ ; bir kaç saniye zarİında

giyilir . Vücudunuzu bir eldiven

gibi kalıplaştırır, her harekelo le,
tabuk, belln kabartmalarlnl izalo
eder ve icabında sizi inceltir. vü,

cudu daimı g€nç gibi muha|aze

eder. İnoe ve dayanıklı elistikl bir

lrikodan ıııamul olup €lbiselerinizi

oalibi dikkat bir suieıte kıymetlen,'

dirir. arkasının gayst dekolıe oı,

ması hasebile suyafe tualotlerin€

şayanı hayret bir sureıte uygun

qelir... El ile yapılmış güzel dan,

teladan sutyen gori'u göğüsü ıef-

rik ve tabii, güzel hututunu bahş,

eder. korsenizin ıam bir memnu,

niyet Yermesi, viıcudunuza gayetlo

uygun gelmesine mütevgkkıİlı"

Roussel'in yücuda getirdiği korse

ler yalnız kendi mağazalarında

satlllr. buıiin korsoler, altı ay

için leminatlıdır.

Yaınız, Beyoğııı'naıa
7ün€ı meydanında ,ı2
istikığı ca.ıdesi 985

1, Ürariı'
.nağazaıarıııda satıııl.

PA8!9 : t66" Bd Eaoııoııı

"Kocadın,, dedi ç.ıcuk, "ama kim baksa gözünt,
ister arkac'an olsun ister yüzüne,
Eski kurt! der, tutar yılanı
grİ", ü.tii.dİ, veren 

-nedir gücü özüne?"

"Sorgu üstüıre .orgu .o.dun, h.ep cevap veıdim,
Yİteİ gayrl, sabrın sonuna erdim,
Git bakmadan ne bu yana ne o yan_a

Yoksa şimdi tekmeyi yersin bir taratına,,,
I Bitmedi ]
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El il€ yapIlni tş güzal
dant6ladan

J. RoUSsEL
" sutiyei1 gorj'ları,,

Yıatlu p hutut Ve tona3übıl
tf,]ıln ödocektir.
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?osku
( 8 inci sahi|eden deuam )

Köylüler kiliseden hana geçtiler. lhtiyarlar çam-
dan yapıImış masaların <i'nündeki sıralara çöktü. Ka-
dınlar da kendi başlarına dıvar kenarındaki sıralara
yerleştiler, Delikanlılar ayakta, tezgdhın karşısına di-
zildiler. Stan görününce, ona da yer ayırdıIar. Flora_
nın müheykel babası, ihtiyarlara, Flora da gençlere
hizmet ediyorlardı. Stan sanki üzerine dikilen bakış_
Iardan kızmış gibi, birdenbiı,e:

- Çingene neCen buraya gelmiyor ?.,, Diye
haykırdı.

Fiora da hiddetle cevap verdi;

- Peki, ben neden böyle sorgulara çekiliyorum?
Kadınlar [birbirlerine manah manalı bakışhlar.
Pasku kapıda görünciü, ve öğle yemeğini yemek

için boş bir masa aradı. Bütün masalar tutulmuştu.
Sessiz ve manalı bakışlardan, bir az evvel kendisin-
den bahsedilmiş olduğunu anladı. Daha sonra gelmek
niyetile dışarı çıkmak için sükünetle dönünce, Corci_
yeta ile babasının geldiğini gördü. Topukları üzerin-
de istikametini değiştirerek tezg6ha doğru yürüdü ve
gişeye bir mangır atarak Floradan bir bardak şarap
istedi.

Yanındaki adamı iterek, Sian dirseğile Pasku-
nun bögrüne vurarak:

- Açıl be çingene, ciiye gürledi. Aramızda senin
işin ne?..

. Flora: - Ayıp, ayıp Stan, onun da parası se_
ninki, gibi g,eçer, diye haykırdı, Paskuya döndü ve
tezg6hın önünü kurulıvarık ,

- lşte şarabın, İasku, dedi.
Delikanlılar birbirjerine gülümseiiler, koca karı-

lar başlarını sailadı. Demek Flora böyle bir kızdı ha!..
Flora daha henüz sözünü biıiİmişti ki, Pasku

Stana bir Cirsek vurciu, ielikanlı, darbenin şiddetin-
den yere boylu boyunca serildi. Pasku şarabını tao.a
tada içerek sırtını, yerde sürünen Stana çevirdi.

Genç ve ihtiyar herkes kopacak fıİtınay, seyr
için ciıva.r kenarına çekildiler. Pasku hdl6 a,ku", d3-
nuk, şal abtnı içmekte idi.

.. Stan yavaşça 1yerrien doğrulCu, ve çingenenin
üzerine atılmak üzere gerinii, vaziyet aljı. Pasku
birdenbiıe süratle döndü. Stanı belinden yakalıyarak
muvazenesini kaybettirdi. Çenesini onun omrzuna da-
yıyarak, onu yavaş yavaş arkaya coğru bükrneğe
başladı. Stan Paskudan daha ağır, dahİ uzun ve d-a-
ha kuvvetli gibi göıünüyordu. Halbuki Paskunun da
çelik gibi kol]arı vardı. Delikanlının beline bir kıska|gibi sarılmıştı bu kollar. Stan bu cendereaen krrtrİ
lunca, Pasku gencin kafasını yakaladığı giUi par*lu.,
arasında sıkmağa başladı. Stan 6u baairevi je aUr-
tınca, topaç gibi etıafta döndü durdu.

MUHlT

Iskemlelerle masaların üzeıine çıkmış olan köylü-
ler Stanı teşvik ederek çingeneye iyi bir ders verme_
sini tavsiye ediyorlar:

-- Stan bütün ağırhğınla herifin üzerine yüklen.

- Yaklaş, yaklaş, ha şöyle, omuzlarını sık...
Diyorlardı.

Flora, tezgihın üstüne çıknıış, ayaklarının dibin-
de boğuşan iki delikanlıyı seyrediyordu. Pasku o ka-
dar güzel, yakışıklı ve kuvvetinden o kadar emindi ki
o Stanla alay ediyor, oynuyordu. Çingeneyi kendisile
konuşmıya neden teşvik eimediğine şaştı. Sian kaba
idi. Paskunun çalik vucudu, bir dansörünkü gibi bü_
tün bir ahenkle hareket ediyordu. Pasku ceketini de
çıkarmıştı. Omuz ve kollarındaki sert adalelerin oy-
nayışını görüyordu. Pasku rakibi yerde iken asla
üzerine çullanmıyor, ayağa kalkmasına, soluk alması-
na, kendisini toplamasına müsaaCe eCiyordu, Çingene
lüzumundan fazla cesur ve asil davranıyordu.

Yerde yuvarlanıp kaldıktan sonra Stan çizmesi-
nin üstündeki bıçağı yakaladı. Pasku, Stanın elindeki
bıçağ düşürterek yere sapladı.

Arhk ihtiyarlar işe karışmıya başlamışlardı. Cor-
ciyetanın yanında bir masanın üzerinde duran Keork
kükredi:

- Ayıp Ayıp sana Stan, dedi. Güreşte bir insa-
na bıçak çekiyorsun, ha!.. Yazık !..

- Pasku seni yendi.
Stan ayağa kalktığı zaman, Flora tezgihtan ye_

re atladı ve Paskunun yanına seyirtti. Çingene del!
kanhsı ona baktı.

- Ben buraya senin için gelmedim, Flora., dedi.
Kadınları - O ha|de Floranın suç,r yok, diye

bağırdılar.

- Çingenenin ne dediğini duydunuz mu ?
Demek o köyde Flora için kalmamış.

- O halde kimin için ya ?..
Corciyetayı da sayarak, köyde evlenme çağına

gelmiş beş kiz üstünde tahminler yürütüldü. Handa
da dört işık vardı. Meseleyi burada haI]etmek en
doğrusu idi.

Niko öne doğru ilerliyerek:

- Mademki Pasku Flora için köyde kalmamış-
tır. O halde benim (Mira) m için evini bıraktı.. Dedi.

Niko köyün en küstah delikanhsı idi. Her işe
burnunu sokardı. İyi dans ettiği hakkındaki şöhreth-
den dolayı yumuşak çarıkları üstüne küçük küçük tunç
ziiler takıyordu.

- Söyle çingene, benim (Mira) m için mi kaldın?
Pasku cevap vermedi.
Niko,çingenenin yakasından çekerek ayaklarınıyere vurdu, ve:

- Söıl", (Mira) m için kalmadığını söyle, diye
ısrar etti. Flora ağlıyor, ve Stana meseleyi anlatmıya
çabahyordu. Nikonun bu küstah çingeneye haddİni
bildirmesini istiyoriardı. Niko Standan da kuvvetliy-
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di. Bu çingene Isman gençlerini de utandırmamalıydı.
Pasku, ağlıyan bir sesle:

- Bırakınız beni kendi halime... Diye rica etti.

Corciyeta, babasının yanında olduğu halde, yap-
rak gibi titriyordu. Pasku ona gözlerini kaldırCı. Ne-
den titriyordu, o? lsmini söyliyeceğinden mi korku-
yordu. Ümitsiz bir maceraya sürüklenmişti, Sevgisini
göz yaşlarında boğmah, kabilesi ile birlikte buradan

uzaklaşmalıydı. Şimdi kim bilir nerede idiler ? Belki
Karadeniz sahillerinde..

Genç köylüler, vahşi bir hayvana yaklaşan kö-
pekler gibi yavaş yavaş ona yaklaşıyorlardı. Niko
Paskoyu dürtükledi:

- Alçak, dedi. Söyle, Mira için kalmadığını söy-
le, yoksa canını çıkarırım, ezerim,..

lhtiyar bir köylü fikrini açığa vurdu:

- Bütün çingeneler, işte hep böyledirler. Bir an

için parlar ve hemen sönerler, dedi ve ilöve etti.

- Herifin cezasını ver, ve haddini bildir.
Niko: - (Çatra) nı, kabileni Mira için birakma-

dığını halka söy[e, diye gürledi.
Diğer üç aşıkta çingenenin yantna yaklaştılar, kı-

zın kim olduğunu bildirmesini istediler. Hepsinin göz-

leri kan çanağına dönmüştü. Dudakları çirkin ve

vahşi bir sırıtışla açılmıştı.
Pasku yine ricada bulundu ;

- Benimle uğraşmayınız, ne olursunuz., dedi, Ve
onlara başka bir şeysöylemedi. Bahsettikleri hiç bir kız
için kalmadığını bildirse, o zaman bütün şüpheler Cor,
c-iyetada toplanacakb. Sevdiği kızın köşesinde Flo,
ranın bulunduğunu gördü.

Hancı işe müdahale etti, delikanlılar güreşirlerken

kimse içmemişti. Köylüler gitgide zivanadan çıkıyor-
lardı.

- Bırakalım, çingene gitsin. Kızın kim olduğunu

pek çabuk anlarız.- 
Niko şişko, müheykel adamı bit kenara itti,

- Yabancı, sen şayap fıçılarınının yanına git"

Sen, o kızın Flora olmadığını anladın cia onun için

böyle cırt, cırt konuşuyorsun. Mira olmadığını ben

de bilmeliyim.
Pasku kuvvetini toplamış, hazırlanmıştı. Geri geri

dışarı çıkarak, "meydana gel,, diye haykır<iı.

Köylüler onu takip ederek iki delikanhnın etra-

finda geniş bir halka teşkil ettiler.
Pasku, Nikoya asilöne muamele etmiyordu. Mira-

nın 6şıkının başına oldukça kuvvetli bir yumruk indirdi,

Pasku senelerce kabilesinin pehlivanlarile güreşmiş ve

kendinCen kuvvetli rakiplerile nasıl başa çıkılacağını
öğrenmişti. Kendi, öz babası, oğlu ile güreşirken hiç

bir zaman kuvvetini harcamazdı.
Birden dehşetli surette hiddetlenerek, Nikonun

kafasını burdu, derken boşladı ve koltuklarından ya_

.kalıyarak omuzlarından aşırdı ve bohça gibi yere
Iırjattı. Üzerine çul|anarak, Nikoyu sırt üstü ödela

yere mıhladı. Bu lrareket o kadar çabuk, o kadar
ustahkla yapılmıştı ki, Pasku, ayağa sıçrayarak, etra-

hndaki halk dairesine vahşi vahşi baktı ve haykırdı:
-- O kız Mira değildir. Ve eğer bilmek istiyor-

sanız ne Tinka ne de Fediadır.
FazIa söylemek niyetinde değildi. Lnkin Corciyeta

sanki ne duruyorsun ismimi dünyaya ilin et, dermiş

gibi bakınca Pasku Corciyetayı göstererek:

- İşte bu kızciır, budı.ır. Onun için hepinizle,

Tuna buz tutup donuncaya ve yaz gelip eriyinciye

kadar hepinizle güleşirim, ciiye gürledi. Kimdir onun

sevgilisi, kim, ortaya çıksın.
Corciyetanın gözleri kor gibi yanıyordu.

Çingenenin etrafı hiçe sayan meydan okuyuşun-

dan ve çevikliğinden sanki elektrik çarpmış gibi

tek bir kelime bile söyliyemediler . Corciyeta, Keorgun
kızı, en zengin ve en mağfur zeng,in köylünün kızı
Corciyeta ha!.. Kıza bakıyorlardı. Bir çingene tarafin-

dan sevilmiş olmaktan utanmıyordu. Corciyeta babasına

dönüyordu. O hiç ağzını açmıyor, kızına bakmıyor,
gözlerini Paskuya ciikmiş bulunuyordu.

Corciyeta, çingene delikanlısının yanında yer almıştı
bile.. Paskunun uzun siyah saçları, yüzünün bir tarahnı

kapıyordu. Bakır renkli kollarile, göğsünden terler

akıyordu. Corciyeta karannı verm:şti. Babasının çinge-
nenin aleyhinde vereceği hüküm kendisine verilmiş

demek olacakh. O çingeneyi beğenmişti. Dünyada hiç

bir kuvvet onları birbirlerinden ayıramazdı, Fazla söze

ne lüzum vardı?
Erkeklerin halkası dağıldı. Bazıları tekrar hana

döndüler. Bazıları da Keorga evlerine kadar yoldaş

oldular.
Çingene ile kız, bir çınar ağacının çıplak dalları

aliında yalnız kaldılar.
Corciyetaı - Pasku, diye seslendi; ciüğünden

sonra şu evde oturacağız, sen burada kalacaksın, de-

ğil mi?..' Dedi.
Pasku : - Biz hiç bir evde oturmıyacağız, diye

cevap verdi.

- Ne demek istiyorsun? Burada kalacaksın
değil ıııi?..

Gönlüm nereyi isterse orada kalacağım. Bir çin-
gerüe ile ev]eniyorsun, Colciyeta.

Çadıı,ı sökerek, örsü, kıskaçları , çekiçi çuvala
sardt ve çıkını omuzuna vurduğu gibi tekrar yola

düzüldü.
Corciyeta kendi keniine düşünüyordu :

Babasının geniş tarlaları vardı, ve kendisine bir
yuva da kurmuştu. O bir çingene karısı olamazdr,

blmayacakiı, ve onunla birlikte gidemezdi. O gel-

meli, muhakkak geri dönmelidi. Pasku, kendinden baş-

ka ne isteyebilirdi ? .

Pasku köyün dönemecine gelnrişti. Bir saniye son_

ra gözden kavbolacaktı. Tarlalar, evler ve babanın
ne Ehemmiyeti vardı. Pasku giciiyordu. Bir az sonra göz-
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den kaybolacakdı. Mademki Pasku gidiyordu, yuva-
sının, toprağın ve babasının kendisi için ne ınonas;
kalacaktı?

Hem böyle düşünüyor, hem de çingenenin arka-
sından koşuyor ve Pasku, Pasku aiye Uagırıyordu.

Pasku durdu ve Corciyetayı beİüedi. Kızİn kolla-
rından kendisini kurtararak çıkını yere attı. Gözle
kaş arasında örsünü yere kakıp, ç"İiçt" üstüne vu-
rarak bütün kuvvetile haykırıyordu:

* Ahali, kırık sapanlarınızı, nallanacak atlarınızı
buraya getiriniz !..,

Öten çekicin sesine ilk, köşe başından Keorg
koştu. Bir az sonra bütün köy halkı oraya toplan-
mıştı. Pasku, örsüıı önünde Corciyetanın yanına otur-
muş, her kesin yüzüne sükünetle gülümseyor ye teva-
zula anlatıyordu.

.. - P"n, böyle Stan ve Nikrı gibi delikanlıIarla
güreşmek kuvvetini nereden ve kimden aldım ? Ahali
kırık sapanlarınzı, nallanacak atlarınızı getiriniz, ahali...
Şimdi besleyecek bir karım var, diyordu.

Keorg sordu:

- Peki benim tarlalarım ne otacak ?...

. - Ben değil, Corciyetanın oğulları tarlaları süre-
cek_. Bizim ev;miz, işte bu çaclİdır. Çocukların bü_yüdüklerini görünceye kadar yaşamalısın, babaiık; ahali
atlarınızı getiriniz. Bir de Papas çağı rrn r...

Yeşil haplı defler
(16 nci sahifeden deaam)

Her halde ruhundan ve fikirlerinden değil, sö-zümü kapadığım zaman karşımda konuşanın Hasan
Bey mi, yoksa Hüseyin Bey mi olduğunu ancak birinin
hımhım olmasından, ötekinin kekelcnesinden anlarım.
Gerçi bu adamlardan bir kısmını ötekilerden ,r,r;
eden vasıflar yok değildir.

Fakat onlar da _kumarbazlık, yalancılık, traşçılık
gibi. her halde pek yüz ağartnııyacak şrlhretleİdir.Bunların içinde Nihat isminJeki gİizel yüzlü ve güzel
huyiu bir gençten başka hiç birini beğenmeciim,1 gu
çocuk hakkında yazdığım şey size ]ranlış bir İiklr
vermesin, Bana iftira etmiş, haksız y"r" günahıma
girmiş olursunuz.)

Maamafi annemle kardeşimin sosyetesinde ikierkek var ki bahsetmeden geçmiyeceğm: Bunlarınbiri Adil Bey isminde tekerlelk gözüil, 
-kalın 

drdukİ;;sarkık avurtlu bir zengin.... ğu udu.,n milyone1
derecesinde zengin olması tebessümünae1.1 çl11.inllğİbir, türlü gideremiyor. Hiç sebep yokken ondan ade_ta kaçıyordum.

Öteki Selim Bey isminde elli yaşlarında kır saçlı
:e, 

g.oflüşte gayet zarif ve terbiyelİ bir ciiplomattİr.
sebebi Adil Beye karşı olan nefretimin sebebi kadaraçık ve meydanda olmamakla beraber bu zattan dahoşlanmıyorum.

, ,İr'lu| etmeliyim ki bu Selim bey de annemieKaroeştmın tasilesine mensuptur. HattA aralarında
çehrece bir benzerlik bile bulundugrn, hayretlegörüyorum.

Ben maalesef bu insanların hepsinden başka,bambaşkayım. 
[Bitmedi]
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Niktilıia }ıeramei
(5 inci sahifeden deaam)

gözüne ilişti, Hele şu paltolardan birinin kumaşı pek

hoşuna gitti, hem zaıif hem sağ}am, şöyle sıcacık, ra-

hat bir şeye benziyordu. Üstünieki yaftaia fiyatı ya-

zıliydi : T. L. 50

Nahi<ienin gözleri daldı. Artık yeni paltoyu ie-

ğil, kocasının rengi yeşile dönmüş, yakasının havı

kaçmış pardesüsünü görüyor ve Sabr,nin "Yok canrm.,

daha dayanır, ben bunu üç senedir giyiyor,ım bir

şeycik olmadı, daha bir sene olsun giyerim, Sen ken-

di eksiklerini düşün.,, Diyen sesini işitiyordu, Bu ak-

şam Muhtar o zavallı par<iesüye ne gözle bakacaktı

acaba ? Belki de Sabıinin haline acıyacaktı, Onun

Sabriciğine acıırıak ? Bu Muhtar öa kim oluyordu

kuzum, ve ne haddine Sabriye yan gözle bakabiliyor-

du. Hele bir bakalım onun kocasrndan üstün kim

vardı bu dünyada.

Nahide bir hamlede girip paltoyu aldı ve eve,

bulaşık liğeninin başına döndü.

HA§AN
KUVVIT-

-SURUBU

DorüIbedoyide
(I4 üncü sahit'eden deoam )

yiniz diye tellal bağırtsanız, gene koşacak; bel-

ki de daha fazla koşacak. Aleyhinde yazanlar
ne diyorlar, fazla çıplaklık var, fazla varyete

var, revüye benziyor... mu diyorlar ? Işte size

bundan daha iyi reklAm mı olur?
Bu iiibarla ben de aynı reklimı yapıyo-

rum, Garden Bar'ın kapandığına esef mi edi-

yorsunuz.Dariilb edayi sizi teselliye hazırdır, Hiç
düşünmeyiniz.

Darülbedayide san'atkirların belki yüzü

gülüyor, maaşlarını vaktinde alacaklardır
eh, belki bir zam da gelir. Fakat eminim ki,

reiisörden tutunuz figüranlarına kadar bu vazi-

yetten müteessirdirler. Başka türlü bir ihtimali
hatırıma da getirmek istemiyorum. Esasen ken-

dileri de böyle söylemiyorlar mı ? Bu itibarla
ne relisörü, ne de san'atkirları bu vaziyetten

mes'ul tutmaya hakkımız yok. Şu halde, bir
mes'ul ararsak buna halk... mı diyeceğiz? Yok-
sa buhran mı ? Bütçesinde açık gördükçe ti,
yatroyu sıkıştıran Belediye mi ? Hepsi veya hiç
birisi. Aynı hesap.

Ciddi tetkik edelim: Yalova Türküsü oy,

nandığı zaman biraz ümitlenmiştim. Çünkü
bu, güzel bir eserdi, ve ilkti. Biraz daha

gayretle daha güzel eserler meydana konu,

İabilirdi. Fakat "Saatçi Opereti,, bende büyük

bir sukutu hayal uyandırmıştı. Ve "Üç Saat,,

bunu tamamladı.
Yalova Türküsü ile kıyas edersek, hayır

etnıiyelim, çünkü kıyas edilemez. Eser namına,

fen namına Üç Saat'te hiç bir şey yoktur.

Plistik dans namtna - plAstiği de geçelim, dans

namına - hiç bir şey yoktur. Müzik namına... Eh,

şöyle böyle.. Fakat her halde Yalova Türkü-

sünün, yeni Türk musikisini bildiren bir işa-

ret diye telAkki ettiğimiz besteleri yanında

cansızdır.
Temsil mi ? Tabii fen olmayınca ve tabii

artistlerde ses olmayınca ortada bir temsil

aramak ta na{iledir l

Şu halde netice: Üç Saat Operet , Re,
vüsü Darülbedayi ve Belediye için güzel bir
irat, fakat memleket namına bir günahtır,

j.i sğ.m
ii-ş

ll ı
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(27 nci sahi/eden deaam )
geldiği anlaşılır. En ziyade bilgililere, varhklıiara söy-
lüyorum, Senin günde biriktireceğin on para senede
doksan küsur kuruş eder. Ne olur bu parayı kolayı-
na geldikçe yazı|dığın şubeye yatırsan, senedini alsan
ve Duna altşsan.

Ancak bununladır ki Hil6liahmerin gelir kay-
nağı büyür ve hizmeti çoğalır.

Hususile şefkatin, merhametin kaynağı olan Ha-
nımefendiler. Sizlere söylüyorıım. Dünyanın en ileri
gitmiş memleketlerinin hali vakti yerinde olan kaciınları
hayır işIerile uğraşmaktan büyük iezzet ahrlar. Onu
şerefli bir vazife biiirler. Dikiş ciikerler, örgü örerler,
onları bağh oklukları cemiyet menfaatine satarlar,
hizınet ederler, para toplarlar, hastalarla, yoksullarla
uğraşırlar, yoksullaıı himaye ederler, ve bunu bir defa
değil, günlerinin muayyen saatlerinde, yahut haftaları-
nın muayyen günlerinCe yaparlar. Bu uğraşış onların
çaylarına, tuvaietlerine, gezmelerine bir şin geİiİmez. Ne
olur siz de haftanızın bir saatini böyie faytialı işIere has_
retseniz. Bu yurtta sizin öğüdünüze muhtaç milyon_
arca kadın ve çocuk var. Bunlarla uğraşmak için
onların ayağına kadar gitmek ve sonra onlur, .ta,l"ı.":"! kadar yükseltmek zevkini ve faydasını dü-
şünün! Dünyanın hangi lezzeti bunun kadar devamlı,
|unun.. kadar faydalıdır. Hasia bakıcıIık ögrenmek,
öğrenciiğini, fakir evleri haftanın muayyen günlerinde
gezerek,. tatbik ettirmek kıymetinizden, varlığınızdanne kaybettirir?

, , 
Ben .arkadaşlanmın şefkatinden eminim. Size birVak a _anlatayım :

. Uç sene oluyor. Bir gün Hildl.ahmerde oCamda
çalışı_r,ordum.. Sokakta bir çan gürültüsü duydum,
Katamı çevirip lıakhm: bir deve katarı geimiş orayı
kaplanııs. Canım sıkıldı, pencereyi aç,p onüur, .rr-
luf ,ç n deveciye bağırmak istedim. Ben ona bir şeysöylemeğe vakit kalmadı, beni görünce p"n..r.r".
yakiaşh: - Efencii burası HilAtiahmer mi r alye so.ciu,
PY:tlN.. var, 

.deriim. - Geçcn sene hani ürak git_
mişti. O vakit Hilıiliahmer biz: buğday dağıtmıştı. Aİah
bu_ sene bereket ver<ii. Biz 

"e 
k5yC. Uiİu, 

"İİn Çladık Onları. getirdim, nereye yıkayım, dedi.
, öorarlm bJ yurtta küçük gördÜğÜmüz bir deveciounu yaparsa sen: variıklı, bilgili Hanım. Bev.

İlendi, |9a ne yapmalısın. Kimseden yupurn,yr"uğ,
Dır şey ıstemiyorum. Cümlenizi şefkat borcunuzu ödJ-
meğe davet ediyorum. Bu borcunu verdiğin gün Hili_liahmerin varidat kaynağı zenginleşir. Vr.j,rn, 

-ço-

galIr.

_.,_ 
B:lT kim için oldugunu bir kere daha söyliye-

yT .,l G..ı. senin ve senin yurldaşın için. Umaİım
ı<ı oundan böyle, Hililiahmere yazılmadı isen yazılır veborcunu ödersin.

Sizi yordum. Bu akşamhk sözüm bu kadar.

tgini - Şilıem
(3 üncü sahit'eden devam)

_ çoıbaya, kabak haşlamasına, tapaya müsaade eden
perhize kemali sadakatle mütabaatı görüIdü. Yalnız
yataktan kalktıktan sonra sofrada bulunmak için
ruhsat istedi, bunu ınuhik göstermek üzere: ''Kızlara
zahmet oluyur, lıerkesle beraber ben de yerim,, dedi,
ve perhiz yemeklerini sofraya almağa başiaiı.

Ası] maksadı herkes anlaınıştı. Sevtia devre]erini
geçmiş, fakat sevgi c'uyuşlarından kendini kurtara-
mamış aşk müptelilarının, genç muaşıklara esrar
mahremi olmaktan duyiukları mariz zevka benzer
bir hayali telezzüz ile sofrada yemek yiyenleri te-
maşa etmekten, adeta onların lokmaiarına refakat
eden gözleriie, hayalinde zevk hatıralarını uyandıran
b.r nevi vusiat rüyasile yaşamaktan bir saadet hissesİ
alıyordu. Oyle dalgın, baygın bakışları, kendini unu-
tarak başkalarının ]okmalarını çiğnemesine mukabil
öyle hazin bir göğüs geçirişle yutkunuşlan olurd, ki
6deta. fe.caati h6izdi. Kaç kere ona: ''-'Ho.a Hunrr,
biz yiyeiim sen bak, nasıl olur? Bari yine oaunau-rİ-
sen...,, demişlerdi, fakat o tekerlekli sandatyesile Üir
mesirenin kenarınCa gezenleri seyretmekten t""l;yeİ
bu]an kötürümlere mahsus bir hayat ve hareket ihti_
yacile: .'- Hayır, hayır, siz yerken ben de gıdalanı-
yorum!,, diye adeta hissiyatını itiraf etmişti.

Bu perhiz sadakati hastalığın devam etmiyeceğine
emniyetten ileri geliyor, l6kin haftalar, aylar geçiyor,
perhizin gevşetilmesine doktordan küçük bir müsaade
bile aIınamıyordu.

Bir gün Hoca Hanımın Sütlücede oğlunu, gelinini
görmek iç;n hevesi uyandı, hem beş on gün tebdili-
hava ederse daha çabuk iyi olacağına kanaatinden
bahsetti. Buna dair bir rüya bile görmüştü.

. Doktorun reyine müracaat olundu: . Perhiz et-mek şartile pek ili olur! Cevabı ahndı ," b;;ç;l
tenbihlerle, tehditlerle müsaade olundu.

Hilrilia/ıner

On gün sonra Sütlüceden yalıya bir haber geidi,
Hoca Hanımın hastalığının daha fena tir şekilae 

-ntlks

eltği anlaşıldı. ve nihayet vefat haberi gecikmedi.
t_raha sonra haber a|ındı ki Hoca Hanımİn yalı<ia
devam eden perhiz sadakati Sütlücede, hayalini tazip
eden yemeklerin cazibelerine mukavemet 

"dememiİ,sarımsakiı mantının arkasından uskumru dolması, ter_
biyeli işkembe çorbasınin arkasından pastırmalı yu_
murta oturtması biri birini takip ederek, hiç bir za_
man kendisine bu derece uysal davranmayan gelini-
nin her hevesini yapmağa çalışan muhabbeti arasın-
da, Hoca Hanım nihayet dgini şikeme canını feda
ederek g.itmişti.

MUHiT
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için

on oJlınu oilrdon beri
B oğ a z i ç i n rle 8 e grr ü se fb r

( 19 ııncu sahi|eden deuam )

yıkçıların mağdur olacağı düşünülürse, onların, Boğaz

iskeleleri arasında temini maişet edecek iş bulabilecek_

leri ve bilAkis, Boğaziçinin kalabalıklaşması, kayıkçılann

menfaatine olduğu da anlatılıyordu. Ve nihayet, biri

Üsküdara ve biri Beykoza kadar Anadolu yakasına,

üçü de Sarıyere kadar Rumeli sahiline işleti[mek tize_

re beş yolcu vapuru ile büyük posta vapıırlarına ve

gemilerine kılavuzluk etmek üzere iki romorkör sipa-

riş edilmesi; Boğaziçi köylerine hem vapurların ya_

nuşru., u" hem de fena havalaıda yolcuların barın_

ması için mahfuz mahalleri havi iskelelerin inşa ettiril,

mesi, bu suretle Boğaziçinde muntazam seyrü seferin

temin olunması için bir şirketin imtiyazı isteni|iyordu,

Rekabete mani olmak için telsane vapurlarının Boğa-

ziçi seferlerine nihayet verilecek, Boğaziçinde seyrü

sefer hakkı yalnız bu şirketie olacaktı, lstenilen bu

1lk imtiyaz, bilnhare müessisleri tarafından müddeti

uzatılmak şarh ile yirmi beş senelik ir i, Ş,rketin

tesisini emreden fermanın tarihi 14 Rebiülevvel

7267 d\r. Şirket namına baltacı Mösyö ManolAki

vasıtasile Lonriraya sekiz gemi sipariş edilmişti,

Vapurlardan dörciü ertesi sene İstanbuIa gelerek

seyrü sefere başlamıştı. Bir lıumaralı vapurun adı

"Rumeli,, idi. lki numara "Tarabya,,, üç numara

"Göksu,, , dört numara "Beylerbeyi,, , beş numara

"Tophane", altı numara "Beşiktaş" adlarile tevsim

edilmişlerdi. Bunların tekneleri.ahşap olup makineleri-

nin kuvveti altışar beygir idi, lngilterede Vayt adasın-

da Mister Con Rober Vayt ın tezgAhlarında inşa

edilmişlerdi.
lşİe, Şirketi Hayriye, böyle kurulmuştu, .Artık

devir devir tekAmüle dogru ilerliyecek, yeni yeni va_

purlar yaptırılacaktı.
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